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ΙΑ'
Α ί Ν ΰμ ιφ α ι τ ω ν  Ύ β Α τ ω ν .

Ό  αποχαιρετισμός τ?ίς Αΰγουστίνης, 
«ναχωρούσης St* τά  λουτρά, πρός τόν 
•ύζυγόν της  ύπΐίρζε βραχύς καί ψυχρό

τατο ς ,  διότι Ισπευδε νά φθάσ·») εις Έ μ ς .
ΤΗτο ώοαία πρωία τοϋ ’Ιουλίου, καθ 
ή Αύγουστίνη Ιφθασεν είς τά  λουτρά. 

’Επί τίνος μικρές π λ ατε ία ς ,  περιεστοιχι- 
® μένης φιλοκάλως υπό δασύφυλλων κα- 
στανεών, περιεδιάβχζεν άπειρος κόσμος, 
ένφ , έν τώ  μέσψ αΰτϊ*,ς, έπ ί τίνος ζυλ ί-  
νου παραπήγματος, έπαιάνιζεν ή μουσική.

Ή  Αΰγουστίνη *ίςΐ^λθεν είς τό ζενοδο- 
χεΐον τών Τ εσσά ρω ν  Έ π ο χ ΰ ν  καί ,  άφοϋ 
έκαλλωπίσθη , έπρογευμάτισεν επ ί τοϋ άν
δηρου αυτού, ένφ συγχρόνως έθαύμαζε

μειδιώσα την γραφικότητα τών πέριζ λο 
φίσκων, κεκαλυμμένων υπό ελάτων ,  έφ’ών 
περ ι ίπταντο  διάφορα άγρια πτηνά .

Μετά μεσημβρίαν μετ έβη είς έπίσκεψιν 
τΫίς κομήσσης Δέ Μαιζονφόρτ καί τ?ίς νεα
ρές συζύγου τού Γουσταύου Θιεδώ. Τό 
κομψόν παράστημά τη ς ,  ί) θελκτική α 
ληθώς καλλονή της καί «ρό πάντων ή πο
λυτέλε ια  τ^ς  ένδυμασίας της  έθάμβωσαν 
πάνθ ’ όσους εύρίσκοντο κ α τ ’ έκείνην την 
ώραν έν τ?5 ο’ικ ί$  τ ι ς  κομησσης Δέ Μαι- 
ζονφόρτ, %τις ύπεδέχθη την  φίλην της
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φιλοφρόνως καί παρουσίασεν αΰτην ε’ις ά - 
παντας  έν γένει τού; ξένους της . Μετά 
μίαν έβδ ομάδα ή Αΰγουστίνη έσχετίσθη 
μετά πολλών κυριών καί κυρίων, οϊτινες 
ϊίςήγαγον αυτήν είς τήν λέσχην τών γ υ να ι 
κών, ήν είχον συστήσει έκεϊ υπό τό όνομα 
*Α έσχη  τ ώ ΐ  Π νγο . ία ι ιπ ίόω · '» , καί εις τήν 
όποιαν συνηθροίζοντο αί ώοαιότεραι καί 
εΰγενέστεραι κυοίαι, α ϊτ ινες παοέαενον ε
κεί καθ’ δλον τό διάστημα των 'λουτρών. 
Μεταζΰ δε αυτών αί μάλλον πολυδάπανοι 
ησαν ή πριγκηπέσσα Βαρβάρα Βαρνίνσκη, 
ή κόμησσα Μάϊφα Νερισκίνη καί ή δού- 
κισσα Λαμπανώφ , α ΐτ ινες Ιδιδον ίδ ια ιτέ* 
ρους χορούς καί διωργάνιζον διαφόρους 
έκδρομάς καί παοαστάσεις κωμωδιών. 'Η 
κυρία Κουροΰ πάραυτα συνεδέθη μ ετ ’ α υ 
τών διά φ ιλ ίας , χωρίς νά συλλογισθ?] οτι 
ή θέσις της δέν τ γ  έπέτρεπε νά δαπαν^ 
αφειδώς, όπως έκεΐνα ι,τό  πολύτιμον χρή
μα τοΰ συζύγου της.

Κ ατ ’ έκείνας τάς ημέρας πυρκαϊά τις 
άπετέφρωσε χωρίον τ ι  κείμενον πλησίον 
τών λουτρών ώς έκ τούτου ή Βαρβάρα έ- 
πρότεινεν ε’ις τάς φίλας της νά δώσωσιν 
ευεργετικήν τινα  παράστασιν ύπερ τών έκ 
τής πυρκαϊάς παθόντων.

— Είδον, είπεν ή πριγκίπισσα, είς τον 
κατάλογον τών ξένων καί τό όνομα ένός 
έξοχου ζωγράφου, Γουσταύου Θιεδώ. Αυ
τόν πρέπει νά συμβουλευθώμεν δσον άφοο5! 
την σκηνογραφίαν καί τόν ιματισμόν, τόν 
όποιον θά φορέσωμεν.

—  Τόν γνωρίζω' αΰτός έσχεδίασεν δλας 
τάς κοσμηματογραφίας του θεάτρου μου, 
εις τό Haussois, είπεν ή Αΰγουστίνη. 
Γνωρίζω επίσης καί την κυρίαν του, εις 
τήν όποιαν θά ομιλήσω περί της ύποθέ- 
σεως ταύτη ς .

—  Ά λ λ ά  τ ί  θ α παίξωμεν ; ήρώτησεν 
ή ξανθή δούκισσα.

•— Μιαν κωμψδίαν τού Μυσσέ, είπεν ή 
κόμησσα Νεοισκίνη.

—  ΤΑ ! όχι, όχι ! δέν αξ ίζε ι ,  είπεν ό 
πρίγκηψ Όρλώφ, χρειάζεται κάτ ι τ ι  καλ- 
λίτερον. Θά παρακαλέσωμεν τόν Κορνή- 
λιον Ρολάνδον νά συνθέσν] άποκλειστικώς 
δ ι’ ήμάς κάνέν κωμειδύλλιον, τό όποιον 
νά έπιγράψγ) Α ί Νύ/ιφαι τώ ν  Ύ δ ά τ ω ν '  έ 
πε ιτα  δέ θά το δύσωμεν εις τόν μουσι
κοδιδάσκαλον Ό φφεμπάχ διά νά το μελο- 
ποιήσγι.

Ό  Γουσταύος Θιεδώ ήρνήθη κ α τ ’ άρ- 
χάς τήν συνδρομήν του εις τήν ΰπόθεσιν 
τού ιματισμού" άλλά  κατόπι κατεπείσθη 
εις τοϋτο υπό τής συζύγου του Νέρης, ή -  
τ ις  άπγιτησεν έπιμόνως τοϋτο. Μ ετ’ όλί·· 
γας δε ημέρας ώρισεν ένί έκάστω τόν ι 
ματισμόν του καί τό πρόςωπον, τό όποιον 
έμελλε νά ΰποκριθϊ). Τρεις έκ τών κυριών 
έμελλον νά ΰποκριθώσι τάς τρεις Ν ύμφας  
τοΰ Έ μ ς ,το υ τ έσ τ ι  τάς τρεις πηγάς,  έξ ών 
άναβλύζουσι τά  ’ιαματικά  υδατα , ή δέ 
τετάρτη τήν θεάν Ύ γ ι ε ί α ν .  Τήν α ν τ ίπ α 
λον τής ύγιείας έμελλε νά ΰποκριθί) ή κό
μησσα Νερισκίνη.

Ό  Θιεδώ έλαβεν εντολήν δπως πραγμα- 
τευθ-7ί τά  περί τής συντάξεως καί έκτυ- 
πώσεως τοΰ κωμειδυλλίου μετά τίνος τ υ -
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πογράφου ή βιβλιοπώλου. ’Επειδή όμως 
έκεΐ δέν ΰπήρχον τά  μέσα πρός ταχεϊαν 
έκτύπωσιν τοΰ έργου, ό β ιβλιοπώλης, όν 
εΰρεν ό Θιεδώ, τώ  έπρότεινε νά μεταβή 
είς τήν πλησιεστέραν πόλιν πρός τόν σκο
πόν τούτον.

—  Ό χ ι ,  τ Φ είπεν ό Γουσταύος, μείνε 
Μοί υπόσχεσαι οτι είς τό διάστημα τριών 
ημερών θά δυνηθήτε σΰ καί ό ποιητής 
Ρολάνδος ν’ αντιγράψετε χωριστά δλα τά 
μέρη; Θά λάβετε ώς αμοιβήν τέσσαρας 
χ ιλ ιάδας φράγκων.

— ’Εξαίρετα' τρέχω νά συνεννοηθώ 
μετά του Ρολανδου, και ν αρχισωμεν α 
μέσως.

Έ π ί·  τέλους, ότε τό Ιργον έτελείωσεν, 
ό Θιεδώ έγραψεν είς Παρισίους διά τάς 
σκηνογραφίας καί τόν ιματισμόν, άπαν- 
τες δέ οί έν τοΐς λουτροΐς ξένοι ήρξαντο 
νά συζητώσι τά  περί τής προςεχούς πα- 
ραστάσεως τών Ν υμφών τώ>· 'ΊΓόάτων.

Ό  πρίγκηψ Ό ρλώφ δέν ήθέλησε νά 
λάβγι μέρος είς τήν παράστασ ιν  ούχ ή τ 
τον άνέλαβε τήν διεύθυνσιν τών πεοί τής 
έκτελέσεως αναγκαίων, ώς καί τήν τών 
δοκιμών.

Την εσπέραν τής παραστάσεως τά  άνθη 
έπ ιπτον επί τής σκηνής βροχηδόν. Ά -  
παντες ΰπεκρίθησαν τό μέρος των θαυμα- 
σίως, ιδίως δέ ή Βαρβάρα καί ή Αΰγου
στίνη έδρεψαν άληθεΐς δάφνας.

#Οτε δέ, κατά  τό τέλος τής παραστά
σεως, ή κυρία Κουρσΰ είςήρχετο είς τά 
παρασκήνια τού θεάτρου πλήρης χαο£ς 
επί τί5 έπ ιτυχ ία  της , συνήντησεν αυτήν 
ό πρίγκηψ Όρλώφ καί τ?5 είπε χαμηλο- 
φώνως.

—  "Αν ίμ η ν  σύζυγός σας καί σ’ έβλε- 
πον επί τής σκηνής τοσούτον θαυμασίως 
ύποκρινομένην, θά σ’ εφόνευον . . .

—  ’Αλήθεια ! άπήντησε φιλαρέσκως ή 
νεαρά γυνή.

Έ ν  τούτοις ή Αΰγουστίνη έξηκολούθει 
διασκεδάζουσα διαφοροτρόπως έν τοΐς λου- 
τροϊς. Ό  πρίγκηψ Όρλώφ έφαίνετο μέν 
άποφεύγων τήν συναναστροφήν της , άλλά 
κατά  βάθος γισθάνετο δι’ αΰτήν μέγα εν
διαφέρον, καί, όσάκις συνήντα αΰτήν , τά 
βλέμμα του πάντοτε προςηλοϋτο έπ ’ αΰ- 
τής ,  χωρίς όμως οΰδέ λέξιν  νά τγ) άπο- 
τείνη.

Ά λ λ ά  καί ή παρουσία τού πρίγκηπος 
οΰδΐν ήσσον ηΰχαρίστει τήν Αΰγουστίνην, 
διότι ·})κουσε νά δ ιηγωντα ι πεοί αΰτού 
πολλά θαυμάσια κατορθώματα, τών ό
ποιων αΰτός ΰπήρξεν ό ήρω;· ώς έκ τού
του είχε διεγείρει τήν κοινήν περιεργίαν, 
τοσουτω μάλλον^ καθοσον ή ωραία αΰτού 
φυσιογνωμία έμαρτύρε·. γενναίαν καί με- 
γάθυμον καρδίαν. Οϊ ώραϊοι, καίτοι ολί
γον ψυχροί οφθαλμοί του, τό υψηλόν καί 
άγέρωχον μέτωπόν του, τό μικρόν καί κα- 
ταπόρφυρον στόμα του, αί λευκαί καί ά- 
π α λ ώ τα τα ι  χεϊρές του, ή γλυκεία  καί με
λωδική φωνή του, έτ ι.δέ οί τ ίτλο ι του, ή 
υψηλή κατα γω γή  του καί τά  άθλά του, 
άτ ινα  μετά θαυμασμού διηγούντο, καθί- 
στων αληθώς αΰτόν τό άντικείμενον τών 
σκέψεων πάσης φιλαρέσκου γυναικός. Βε

βαίως ουδέποτε έπήλθεν είς τόν νούν τ·/)ς I 
Αΰγουστίνης ν’ άπατήστ) τόν σύζυγόν της ■ 
ά λλ ’ οΰχ ήττον  δέν ένόμισεν δτι θά Ιπρατ- 
τεν έγκλημα άν κατώοθου νά έμπνεύση 
είς τήν καρδίαν τού πρίγκηπος Όρλώφ, 
άν όχι έρωτα, τοΰλάχιστον μικραν τιν* 
συμπάθειαν, η τ ις  θά έφαίδρυνεν αΰτήν 
κατά  τήν όλιγοχρόνιον έν τοΐς λουτροΐς 
διαμονήν της.

Ό  πρίγκηψ ήτο έκ τών οίκειοτέρων φί
λων τής Βαρβαρας, ημέραν δέ τ ινα  άνέφε- 
οεν αΰτήν έπιτηδε·ως περί τής Αΰγουστί
νης, τής όποιας έξεθείασε τάς καλλονάς, 
καί έπί τέλους τ·7, ώμολόγησεν δτι τήν ή- 
γάπα .

—  Μπά ! . . . καί σας άγαπφ  καί ή 
Αΰγουστίνη ;

—  Δέν το π ιστεύω , άπήντησεν είλικρι- 
νώς ό πρίγκηψ.

—  ’Αλλά τότε ;
— Ί σ α ,  Γσα δι’ αΰτό άνησυχώ.
—  Τί περιμένετε λοιπόν διά νά τη  έξ- 

ομολογηθήτε τόν έρωτά σας ;
—  Περιμένω νά γίνν) δυςτυχής.
Κ ατ ’ έκείνην τήν στιγμήν είςήρχετο ή

Αΰγουστίνη καί ηκουσε τάς τελευταίας 
λέξεις τού πρίγκηπος, τάς οποίας δυςτυ- 
χώς έξέλαβεν ώς δείγμα συμπαθείας πρός 
αΰτήν .

Ή  Αΰγουστίνη διέμεινεν είς "Εμς ί ξ  ο
λοκλήρους έβδομάδας. Ό θεν ,  καί τοι ή 
έκεϊ διαμονή της εΰηρέστει μεγάλως αΰ
τήν, οΰχ ήττον  ώφειλε ν’ άναχωρήσν). 
Ά λ λ ά  μόλις έσκέπτετο δτι θά έπανέλθν) 
είς Haussois, νά έγκαθειρχθ-Jl είς έκεΐνο 
τό χωρίον, δπου θά έπανελάμβανε τήν 
προτέραν μονότονον καί άτερπή ζωήν της , 
ρϊγος κατελαμβανεν ά παντα  τά μέλη αΰ- 
τής . Τι ήτο δι’ αΰτήν αί έκ δ ιαλε ιμμά
των διασκεδάσεις, άφού δέν έδύνατο ν’ 
άπολαμβάνγι αΰτών καθ' έκάστην ; Καί 
τότε έσκέφθη νά μεταβή είς Παρισίους, δ
πως διέλθν) έ/.εϊ τόν χειμώνα, καί δπου θά 
επανεύρισκε την κυρίαν Λαμπανώφ, την 
Βαρβάραν, τήν Μάϊφαν Νερισκίνη καί τόν ! 
πρίγκηπα Ό ρλώφ . . . Έ κ ε ΐ  δέ θά έμάν- 
θανεν Ισως τά  μυστήρια τού παραδόξου 
τούτου καί γενναίου άνδρός. Καί τότε ά- 
νεμιμνήσκετο διαφόρων ηρώων τών μυθι
στορημάτων καί, παραβάλλουσα αΰτοΰς 
πρός τόν πρ ίγκηπα , δέν ευοισκεν οΰδένα 
άντάξιον αΰτού' ουτε τόν Μανφρέδον, 
οΰτε τόν πο ιητήν Στένιον, ουτε τόν ’Ιά
κωβον, οΰτε καί αΰτόν τόν Λέοντα Λεώ- 
νην, τόν ηοωα τούτον τών νεωτέρων μ υ 
θιστορημάτων.

’ Ενώπιον της διηνοίγετο τό άγνωστον 
μέ τάς ζοφεράς εικόνας του καί τάς άλ - 
λοκότους γοητείας του. Ό τέ  μέν ένόμιζεν 
δτι τό βλέμμα τού πρίγκηπος ΰπερέβαινε 
τόν ήλιον κατά  τε τήν λάμψιν καί την 
άκτινοβολίαν, ότέ δέ ήσθάνετο έν τϊ) καρ- 
δία της παλμούς συνεχείς,μόλις άκούουσα 
τήν φωνήν του' καί τότε έφαντάζετο τήν 
ταραχήν, τήν όποίαν θά τ,σθάνετο άν οΰ- 
τος έπλησίαζε πρός αΰτην καί ττ) άπέ- 
τεινε τόν λόγον, καί ή όποία έδύνατο νά 

, προδώσγ) τό μυστικόν της.
Αί νέαι σχέσεις τής Αΰγουστίνης ήμ-



^έδιδαν αυτήν νά βλέπγ) συνεχώς την κυ - 
pioev Δέ Μαιζονφόρτ κατά  τό τέλος τής 
έν τοίς λουτροΐς διαμονές της. Ή  Ί φ ιγ έ -  
vsnx ^το γυνή αΰστηρού χαρακτήρος, καί 
5̂ εκ τούτου άπεστρέφετο πάντοτε τάς 

^ημέρους φ ιλ ίας ,κα ί ιδίως άπέφευγε τήν 
φιλίαν τών φιλαοέσκων καί υπέρ τό δέον 
ζωηρών γυναικών. Ουδέποτε έπάτησε τόν 
*όδα είς τήν Λ έ σ χ η ν  τών ΠκγοΛ ιμ π ί δ ω γ  
χαί πολλάκις συνεβούλευσε τήν κυρίαν 
Κουρού ν’ άπόσχη καί αύτη  τοιούτων έπ ι- 
χινδύνων σχέσεων. Καί * α τ ’ άρχάς μέν ή 
Αύγουστίνη έγέλασε διά τάς συμβουλάς 
τής φίλης της , ε ίτα  δε δυςηρεστήθη με- 
γάλως.

—  Φίλη μου,είπεν δ κύριος Μαιζονφόρτ 
ΐϊρός τήν σύζυγόν του, ή τ ις  μετά λύπης 
τψ ώμίλει περί τής Αΰγουστίνης, ή κυρία 
Κουρσύ εινε κακώς άνατεθραμμένη. Ό  
«ατήρ της , ό κύριος Μεϊλλάκ, έπραξεν 
ϊληθώς έγκλημα, έμπιστευθείς τήν α να 
τροφήν τής θυγατρός του είς ξένας π α ι 
δαγωγούς, α ΐτ ινες ουδέποτε έδίδαξαν είς 
αυτήν τά «γνώθι σαύτόν.» Ή  γυνή αΰτη 
ύέν έχει Γσως άλλο ελά ττω μ α  εί μή άκα- 
τκαχετον ροπήν εις τό νά δαπανά αφειδώς 
χρήματα καί νά επ ιδεικνύεται είς τόν κό- 
βμον. Είς τήν εποχήν μας τό ελάττω μα  
τούτο δύνατα ι νά θεωρηθή ώς τό μεγαλεί- 
τερον τών ελα ττω μ ά τω ν .  Ή  πολυτέλεια 
χαταστρέφει τάς γυνα ίκας καί πρό π ά ν 
των τάς νέας, α ΐτ ινες , άν δεν γνωρίζωσι 
νά συμμορφώνται άναλόγως τής κοινωνι- 
χής αυτών θέσεως, άναμφιβόλως θά κοη- 
μνισθώσιν είς αχανές βάραθρον, έξ ού οΰδ' 
ό Θεός, τολμώ νά εΓπω, θά δυνηθή ν’άνε- 
γΐίρν] αΰτάς . "Αν ήμεΐς έρχώμεθα κ α τ ’ I- 
τος είς τά  λουτρά επί δύο τουλάχιστον 
ρ ίνας , πράττομεν έργον άπλούστατον καί 
λο γ ικώ τατον  έρχόμεθα χάοιν τής υγείας 
μας, καί οΰχί χάριν έπιδείξεως' τό ταξε ί-  
διον αυτό δεν επιβαρύνει ποσώ; τόν προϋ
πολογισμόν μας. ’Αλλά θά έκπλαγγ\;, φ ί
λη μου, δταν μάθης οτι αί περισσότεραι 
τών κυριών έρχονται εδώ πρός έπίδειξιν, 
άλλαι μέν τών ιδ ίων των καλλονών καί 
τού πλούτου των, άλλα ι δέ τών καλλονών 
τών θυγατέρων των ,  διά τάς οποίας έλ -  
πίζουσι νά έπ ιτύχω σ ι επ ίζηλόν τινα  γ α μ 
βρόν’ τέλος πάντων , εξαιρέσει ολίγων τι - 
νών, δλαι αί γυναίκες έρχονται κ α τ ’ έτος 
εβώ, μέ τόν σκοπόν, δπως, έπανερχ όμεναι 
είς τάς πατρίδας των ,  δ ιηγώντα ι είς τάς 
φίλας των  κομπορρημόνως όσα εΐδον καί 
•■ήκουσαν κατά  τήν έν τοϊς λουτροΐς δ ια 
μονήν των. ’Εκεΐναι δέ, τών οποίων ό σύ
ζυγος δεν δύνατα ι ν’ άφήση τό έργον του, 
Ιρχονται μόναι ή συνοδευόμεναι ΰπό τίνος 
φίλης ή θαλαμηπόλου καί ρ ίπτοντα ι α χ α 
λίνωτοι είς τάς διασκεδάσεις τής.μ ικρας 
ναύτης κοινωνίας,ή όποία άποτελε ϊτα ι ΰπό 
ετερογενών στοιχείων. Βεβαίως τά  το ιαϋτα  
•ίέν έπιδρώσι μεγάλως επί τ ινων ισχυρών 
φύσεων- έξασκούσιν δμως όλεθρίαν καί έπι- 
κίνδυνον επιρροήν έπί τών  αδυνάτων καί 
κενοδ όξων χαρακτήρων, όποιος εινε καί ό 
**ής κυρίας Κουρσύ, τής όποίας τήν ηθ ι
κήν άξίαν πολύ ήλάττωσε τό ταξείδιον 
τοϋτο .. .  Τό κ α τ ’ έμέ, φρονώ οτι ή δ ια γω 

γή , τήν όποιαν εδειξεν ενταύθα, θά σε δι- 
δάξν) ώςτε  νά μη διατηρήσνις μ ετ ’ αΰτής 
είς Παρισίους στενάς σχέσεις ή συχνάς ε 
πισκέψεις.

—  "Αν έδυνάμην νά τγι φανώ ώφέλιμ-ος!
—  ’Α γαπητή  μου ’Ιφ ιγένεια , αί ίδέαι 

τής κυρία; Κουρσύ εινε πολύ όλέθριαι, διά 
τ ά ;  όποίας ταχέως θά μετανοήσγ)' διά να 
άνταποκριθ?] είς τήν πολυτέλειαν, τήν ο
ποίαν πάντοτε ώνειρεύετο, ένυμφεύθη σύ
ζυγον πολύ μεγαλείτερον αυτής κατά  τήν 
ή λ ικ ία ν ’ τώρα, διά νά Ικανοποιήσω τάς 
παραλόγους απαιτήσεις της, δέν αμφ ιβάλ
λω  οτι θά φθάσρ μέχρι τοϋ σημείου τού ν’ 
άπατήσϊ] τόν σύζυγόν της.

Ή  ’Ιφιγένεια έλυπήθη μέν άπό καοδίας 
διά τάς δυςοιώνους ταύτας  προρρήσεις τοϋ 
συζύγου της ,  άλλά  δέν έπεχείρησε ν’ ά ντ ι -  
κοούσγ] αύτάς .

Ούχ ήττον δέν ησαν τοσούτψ επ ικ ίνδυ
νοι φ ίλα ι δ ιά  τήν Αΰγουστίνην ή Μχ'ίφα, 
ή Δουσίγκα Λ αμπανώφ καί ή Βαρβαρα, 
δσψ ή σύζυγος τού Γουσταύου Θιεδώ. ’Ε
κεΐναι μέν ήσαν ά π λ ώ ;  ζωηραί καί φ ιλή 
δονοι, ή γάπων τάς επιδείξεις καί τήν πο
λυτέλε ιαν , άλλά  κατά  βάθος δέν είχον καρ
διάν κ α κ ή ν  ά λ λ ’ ή Νέρα έκρυπτεν έν τή 
καοδία της φοβερά ελα τ τώ μ α τα ,  δπως είς 
τά  πυκνά φύλλα ωραίας ροδωνιάς κρύπτε
τα ι  πολλάκις φωλεά έχίδνων. Ό τ ε  ήλθεν 
είς Έ μ ς ,  τό βαλάντιόν της δέν ήτο άρ- 
κούντως πλήρες, δπως άνταποκριθνί είς τά 
έξοδα, τά  όποια άπγιτει ό βίος, τόν ό
ποιον έκεϊ δ ιή γ ε ν  ώς £κ τούτου ήρξατο 
λαμβάνουσα μέρος είς τά  τολμηρά π α ιγ ν ί 
δια' καί κ α τ ’ άρχάς ή τύχη  ηύνόησε με
γάλως α υ τ ή ν  έκέρδισε μεγάλα ποσά,’ τά 
όποια κατόπιν άπώλεσεν πάλ ιν .  Οτε ή ί -  
χιζον αί συναναστοοφαί, ή Νέρα παρίστατο 
πάντοτε έν α ΰ τα ΐ ;  καί διηυθύνετο κ α τ ’ 
εύθεΐαν είς τήν αίθουσαν τοϋ χαρτοπαι
γνίου, κρατώσα άνά χεΐρα; δέσμην χαρτο
π α ιγ ν ίω ν '  έκεΐ δέ, καθημένη, έπαιζε μετά 
άπαραμίλλου άταραξίας , ή τ ις  μόνον είς 
τούς έξ επαγγέλματος χαρτοπα ΐκτας πα -  
ρατηρεΐται. "Οτε δέ έχανεν, ήγείοετο κα- 
ταπόρφυρος' καί ίδρώτι περιορεομένη καί 
έτρεχεν είς τόν Γουσταύον, ζητούσα παρ’ 
αύτοϋ χρήματα.

'Ημέραν τ ινά  ή Νέρα είπεν είς τήν Αΰ
γουστίνην·

— Ή  κυρία 'Ρεβέλ εινε εδώ πρό δύο 
έβδομάδων, πώς δέν την εϋδετε ακόμη ;

—  Είν’ εδώ ή Λουίζα ; καί πώς έδυ- 
νήθη ; . . .

—  Αΰτό εινε μυστήριον. Μ’ επ ισκέπτε
τα ι  συχνάκις, διότι δέν γνωρίζει κανένα 
έδώ. Προςπαθεΐ καί αΰτη  νά επιδεικνύε
τα ι ,  άλλά  κ α τα ντά  γελοία δπως καί ό 
σύζυγός της .  . .

—  Ό  σύζυγός της ; ά λ λ ’ αΰτός εινε 
υπάλληλος. . .

—  Ά λ λ ’ αΰτός, καί άν έλαβεν άδειαν, 
εινε πτωχός. . . Γνωρίζω καλώς δτι υπο
φέρει μεγάλας στενοχώριας.

—  Τί σε μέλει ! . . . Φρόντιζε μόνον 
διά τόν έαυτόν σου ! . . . ’Εγώ άναχωρώ 
τήν έρχομένην εβδομάδα. . . Σύ πότε θά 
έπανέλθης είς Haussois ;

—  ’Ε γ ώ ; ήρώτησεν ή κυρία Κουρσύ 
άποροϋσα, ώ ;αν» ί μή σκεφθεΐσα έτ>. νά έπ- 
ανέλθη είς Hussois.

—  Ά / ! είσαι εΰτυχής , Αύγουστίνη, 
ά-φού ό σύζυγός σου σοί παρέχει δλα τά  
μέσα διά να διασκεδάζγις· *γώ, νά σοι εΓ- 
πω τήν αλήθειαν, έκένωσα πλέον τά θυ
λάκ ια  τού συζύγου μου καί πρέπει ν ’ άρ- 
;/ ίσν) καί πάλ ιν  νά εργάζεται, δπως δυνη- 
θώμεν ν’ άνθέξωμεν είς τά  υπέρογκα έ
ξοδα. "Αχ ! ή ζωή μου εινε πολύ άθλία ! 
Καί δμως πρέπει νά την υποφέρω. Ό  σύ
ζυγός μου μέ α γα πά  έμμανώς, ά λ λ ’ ενίοτε 
τοσούτον οργίζεται, ώςτε  δέν είξεύρει τ ί  
λέγει. Καί ή α ιτ ία  τ ή ;  όργής του ταύτης 
εινε, διότι πολλάκις τόν παρακινώ νά ερ
γ ά ζ ε τ α ι ..........

—  Ά φοϋ εινε καί περίφημος κ αλ λ ιτ έ 
χνης. . .

—  Πραγματικώς ! Ά λ λ ά  τ ί  τα  θέλεις ; 
Παρήλθεν ή εποχή εκείνη, κατά  τήν ό
ποιαν μία νέα, νυμφευομένη ένα κ αλ λ ιτ έ 
χνην, έδύνατο νά συμμ,ερισθή καί τάς εΰ- 
τυχ ία ς  του καί τάς δυςτυχίας του. Σή
μερον ό κόσμος ήλλαξε . Δέν πρέπει πλέον 
νά συμμοοφόνεται κανείς μέ τάς περιστά
σεις, άλλά μέ τάς απαιτήσεις τού κόσμου. 
Δέν παραδέχεσαι καί σύ τάς ιδέας μου ; 
Δέν παρακινείς καί σύ τόν κύριον Κουρσύ 
νά εργάζεται περισσότερον διά νά κερδίζγ] 
καί πιρισσότερα ;

—  Ώ  ! μεταξύ μας ύπάρχει μεγάλη 
διαφορά ! άνέκραξεν ή Αύγουστίνη. Ό  σύ
ζυγό ; μου εινε πλούσιος καί έργάζεται 
όχι μόνον δ ι’ ήμάς, άλλά  διά νά κα τα -  
στήσ·/) καί άλλους εΰτυχεΐς ' ένφ ό σύζυ
γός σου εινε άπλούς καλλ ιτέχνης ,  δ όποιος 
πρέπει νά κολακεύη δλους. . .

—  Γνωρίζω δτι δ σύζυγός σου εϊν* 
πλούσιος καί δέν δύναται νά παραβληθή 
μέ τόν ίδικόν μου. . .

—  Κ’ εγώ γνωρίζω δτι δ πρός έμέ έ- 
οω; τού συζύγου μ.ου εινε απλούς καί δέν 
δύναμαι νά παρα βληθ?) πρός εκείνον, τόν 
όποιον τρέφει ό κόμης Λαμπανώφ διά τήν  
σύζυγόν του, οΰτε πρός εκείνον τόν όποιον 
τρέφει δ σύζυγός σου πρός σέ, Νέρα.

—  "Ολα αΰτά  εινε άληθή, άλλά βλέ
πω δτι δέν καταλήγομεν είς οΰδεν συμ
πέρασμα. Ή  κυρία Λαμπανώφ μένει π ά ν 
τοτε αδιάφορος καί άπαθής είς τάς θω
πείας τοϋ συζύγου της. Τί τα  θέλεις, φ ί
λη μου. Ό λ α ι  αί γυναίκες εί'μεθα δυςτυ-  
χεΐς. Είπέ μοι, ποία γυνή θεωρείται εΰ
τυχής ώς έκ τής θέσεως αΰτής.

—  Ή φίλη μου ή Λαύρα, άπήντησεν ή 
Αύγουστίνη, ή όποια ένυμφεύθη όχι καί 
πολύ πλούσιον άνδρα' καί δμως εινε εΰτυ
χε ΐς ,  διότι ζώσι διαρκώς είς τήν εξο
χήν, φροντίζουσι διά τήν  καλλιέργειαν 
τών κτημάτω ν  των καί α γα πώ ντα ι άμο;- 
βκ ίως. . ·

—  Δέν άρνοϋμαι τάς εξαιρέσεις, είπεν 
ή Νέρα. Δέν σοι λέγω  ! . . . Ά λ λ ’ ήδη 
πρέπει νά σε άφήσω. . .

Καί, χαιρετίσασα, έξήλθεν, άφεΐσα τήν 
Αΰγουστίνην βεβυθισμένην είς μ.υρίας ό- 
δυνηράς σκέψεις.

Πρώτην φοράν τότε άνεμνήσθη τοϋ συ



ζύγου της καί έσκέφθη δτι ώφειλε νά αν) 
παρατείνγ) έπί πλέον τήν έκεΐ διαμονήν 
τη ς ,  άλλα  νά έπανέλθγι τό ταχύτερον είς
Haussois.

Ά λ λ ά  πόσα μυστήρια θά Αφινεν ανε
ξ ιχν ίαστα , άναχωροΰσα έκ τών γραφικών 
καί μαγευτ ικών εκείνων τόπων ! Πώς έ- 
ταράσσετο ή καρδία της άναμιμνησκομένη 
τής  έν HaUSSOlS μοναξίας της ! Πόσην 
θλίψιν ήσθάνετο άποχωριζομένη τών δια
σκεδάσεων καί τών φίλων τη ς ,κα ί ιδ ίω ς . . .  
τοΰ πρίγκηπος Όρλώφ ! . . . Πώς ; λοιπόν 
τόν ήγάπα  ; Είχε παραδώσει είς αΰτόν 
τήν καρδίαν της ; Ό πο ία  δυςτυχ ία  καί 
δποία συγχρόνως ανοησία ! Ό  πρίγκηψ 
0ά έπανήρχετο είς την ‘Ρωσσίαν καί οΰ- 
δέποτε Γσως θά τον έπανέβλεπεν . . .  Οΰδέ- 
ποτε πλέον θά ήσθάνετο διειςδΰον έν τή 
καρδία της τό ΰπερήφανον αμα καί συμ
παθές βλέμμα του, τό όποιον έτάρασσεν 
αΰτην  βιαίως καί διήγειρεν άτέρμονας 
καί αγνώστους μέχρι τοΰδε δι’ αΰτην 
παλμούς !

Αί ίδέαι αΰτα ι έβασάνιζον τό πνεΰμ* 
τής Αΰγουστίνης’ Αλλ’δσψ καί άν έπετίμα  
έαυτην διά την εξαιρετικήν ταύτην  εύ
νοιαν, ήν ήσθάνετο διά τόν πρ ίγκηπα , έπί 
τοσοΰτον αΰτη ηΰξανεν έν τή  καρδία της 
καί ήοχιζε ν’ ανησυχώ διά τοΰτο. ’Ενώ δέ 
ήτο βεβυθισμένη είς το ιαύτας οδυνηρΑς 
σκέψεις, ήδεΐά τ ις  φωνή Αντήχησεν είς τά 
ω τά  της.

—  Λυπεΐσθε δτι θ’ αναχωρήσετε ;
—  Πόθεν τό έμαντεύσατε ; ήρώτησεν ή 

κυρία Κουρσύ, στρέψασα τό βλέμμα πρός 
τόν πρ ίγκηπα.

—  ’Εκ τής  μελαγχολίας σας.
Ή  Αΰγουστίνη έξεκαρδισθη γελώσα.
—  Τό θέρος πλέον έτελείωσεν, ό κό

σμος τώρα αναχωρεί καί φυσικφ τώ  λό
γω  θ’ αναχωρήσω κ’ εγώ  . . . .  Τί θά με 
κάμΥ) λοιπόν διά να μελαγχολήσω ;

—  Τά π ά ντα ,  άλλά  καί τ ίποτε  συγ
χρόνως, άπήντησεν ό πρίγκηψ. Ά λ λ ά  δέν 
όμιλεΐτε είλικρινώς . . .

—  Δ ία τ ί  νά κρύψω τήν αλήθειαν ;
—  Διότι σ&ς ερωτώ έγώ .
—  Νομίζετε λοιπόν δτι ψεύδομαι.
—  Ν α ί- και δμως, προςέθηκε μελαγ- 

χολικώς ό πρίγκηψ, έχετε άδικον . . .
—  Τί άδικον; ήρώτησεν ή Αΰγουστίνη· 

όμιλεΐτε αίνιγμοίτωδώς, κύριε πρίγκηψ, 
καί λησμονείτε δτι οΰδέποτε συνείθισα νά 
λύω  α ιν ίγμ ατα  . . .

—  Ούτε- νά τα  άναγινώσκετε; ήρώτη
σεν ό πρίγκηψ Όρλώφ.

—  Οΰτε δέν μοι Ιγραψάν ποτε το ιαΰτα .
—  Ά λ λ ά  μήπως πρόκειται νά σας 

γράψουν έπιστολάς ;
Καί ό πρίγκηψ παρετήοησε κατά  πρός- 

ωπον τήν κυρίαν Κουρσύ- ά λ λ ’ αδτη έ τα -  
πείνο>σε πρός στιγμήν τούς οφθαλμούς, 
ε ιτα  δέ προςήλωσεν αυτούς έπ ί τών τοΰ 
πρίγκηπος . . . ΑΓφνης, καί χωρίς ούτος 
νά έννοήσγι τήν α ιτ ία ν ,  δάκρυα θερμά έ- 
πλήρωσαν τούς ώοαίους οφθαλμούς της .

—  Βλέπετε λοιπόν δτι λυπεΐσθε, διότι 
θ ’ αναχωρήσετε ;

Ot λόγοι ούτοι έπανέφερον αυτήν είς

τάς αισθήσεις της· πάραυτα δέ ήγέρθη, 
ώςεί έξυπνήσασα έκ βαθέος λήθαργου, καί 
Ιβαλε γέλωτας σπασμωδικούς.

—  "Εχετε δ ίκαιον,είπε,λυποΰμαι διότι 
εγκαταλε ίπω  τόν Ρήνον καί τάς ωραίας 
του αναμνήσεις' λυποΰμαϊ διά τά  ώραΐα 
ταΰ τα  τοπ ία  καί τούς γραφικούς λόφους, 
τών οποίων τάς φυσικάς καλλονάς έθαύ- 
μασα, διαρκούσης τής ένταΰθα διαμονής 
μου . . . Λυποΰμαι δι* δ,τ ι δέν θά έπανίδω 
πλέον . . .

—  Ά λ λ ’ ό έρως, ΰπέλαβεν ό πρίγκηψ, 
ζή καί διά τών  αναμνήσεων καί . . . διά 
τών ανταποκρίσεων . . . .  Δ ια τ ί  λοιπόν νά 
λυπώμεθα ;

—  Πιστεύετε ; ήρώτησεν ή Αΰγουστίνη.
—  Διήλθον τά  ώραιότερα ετη τής ζω 

ής μου καταρώμενος τόν έρωτα . . . καί 
δμως ε ίςέτι τόν επ ιδιώκω . . . θέλω έρωτα 
εΰκολον, Αλλ'δχι απατηλόν . . . διότι έγώ 
γνωρίζω νά τιμωρώ . . . Τοιοΰτον έρωτα 
δέν εύρον ακόμη . . . καί όμως ακόμη τόν 
επ ιζη τώ  . . . Καί ύμεΐς ;

—  Έ γ ώ  ! είπεν ή Αΰγουστίνη, είμαι 
ύπανδρευμένη.

—  Μπα ! ΰπέλαβεν ό πρίγκηψ, καί νο
μ ίζετε δτι τό έλησμονησα ;

Καί έχαιοέτισεν εΰγενώς τήν Αΰγου- 
στίνην, μεταβάς πρός έπίσκεψιν τής Βαρ
βάρας.

Τήν έπιοΰσαν ή κυρία Κουρσύ διέταξε 
τήν θαλαμηπόλον της νά έτοιμάσγ) τήν 
αποσκευήν της , διότι μετά δύο ημέρας έ 
μελλε ν’ Αναχωρήσγι. Ό τ ε  δέ ανήγγειλε 
τήν εΕδησιν ταύτη ν  είς τάς φίλας της ,  ή 
Βαρβάρα τή Απήντησε'

—  Καί ήμεΐς άναχωροΰμεν δλοι έν συν- 
οδία αύριον, ή Λαμπανώφ, ή Νερισκίνη 
καί ό πρίγκηψ Όρλώφ . . . θ ά  διέλθωμεν 
έκ Βερολίνου καί μετά πέντε τό πολύ μή
νας θά συναντηθώμεν είς Παρισίους.

Τήν έπαύριον ή Αΰγουστίνη συνώδευσε 
τάς φίλας της μέχρι τοΰ σταθμοΰ τοΰ σι
δηροδρόμου. Ό  πρίγκηψ, φέρων κομψοτά- 
την στολήν πεοιηγητοΰ, έβάδιζε παρα- 
πλεύρως τής Δουσίγκας. Ά πεχα ιρέτ ισε  
ψυχρώς τήν Αΰγουστίνην· τό πρόςωπον 
τοΰ νέου Ρώσου δέν προέδιδε τήν έλαχ ί-  
στην σ 'ίγκ ίνησ ιν .Ό τε  δέ ήχησε τό σημεΐον 
τής Αναχωρήσεως,ή κυρία Κουρσύ ήσθάνθη 
βαθυτάτην λύπην.*Η Βαρβάρα έτεινε πρός 
αΰτήν τήν  χεΐρα διά τελευτα ίαν  φοράν έκ 
τής θυρίδος τής Αμαζοστοιχίας καί ό είρ 
μός έξεκίνησε μετά τής συνήθους τ α χ ύ 
τητας .

—  ’ Εξαίρετα! είπεν ή Αΰγουστίνη, έ- 
τελείωσαν δλα πλέον ! . .

Καί έταπείνωσε τήν κεφαλήν, διευ- 
θυνθεΐσα πρός τό ξενοδοχεΐον.

Τήν έπομένην άνεχώρησεν εκ τών λου
τρών. ‘Η αμαξοστοιχία , έσταμάτησεν είς 
Όβεολάνδην, καί ή Αΰγουστίνη, άφοΰ ?- 
δωκε τά ς  δέουσας δ ια ταγάς είς τήν θα
λαμηπόλον τη ς ,  ήτο ιμάζετο νά κατέλθνι 
τής Αμαξοστοιχίας, δπως είςέλθγι είς έτέ-  
ραν, δτε είδεν αΓφνης ενώπιον της τόν 
πρ ίγκηπα Όρλώφ.

— Είμαι είς τάς δ ια ταγάς σας,κυρία, 
τή  είπεν ΰποκλίνας.

—  Πώς ! κύριε πρίγκηψ' καί έγώ ένό« 
Αΐζον δτι είσθε ήδη είς Βερολίνον ;

—  Μία μικρά πληγή  τοΰ ποδός μον 
χέ ήνάγκασε νά σταματήσω

Καί, τα ΰ τα  ε ίπών, προςέφερε πρός 
τήν Αΰγουστίνην τόν βραχίονά του, τόν 
όποιον αΰτη άπεδέχθη,κα ί άμφότεροι κ«- 
τήλθον τής Αμαξοστοιχίας. Μετά δέκα 
λεπτά  έφθασεν ίι νέα Αμαξοστοιχία καί ή 
κυρία Κουρσύ είςήλθεν έν αύτΤ). Ό  πρίγ
κηψ έκάθησεν απέναντι αΰτής καί άμφό- 
τεροι έξηκολούθησαν συνοαιλοΰντες.

01 υπάλληλοι προςεκάλουν ήδη τούς 
έπ ιβάτας καί έκλειον τάς θύρας.

—  Ά λ λ ά ,  κύριε πρίγκηψ, είπεν ή Αΰ<- 
γουστίνη, ή Αμαξοστοιχία θ’ άναχωρήστ),

— Τό γνωρίζω.
—  Δέν θά μεταβήτε λοιπόν είς τό Βε- 

ρολΐνον ;
—  *Οχι' ήλλαξα  δρομολόγιον.
Ή  Αΰγουστίνη ήουθρίασεν ήθέλησε νΑ

έρωτήσγι τόν πρίγκηπα έπί τ ίν ι  δ ικαιώ- 
Λατι τήν ήκολούθει, ά λ λ ’ ούτος, Ανοίξας 
'Οδηγόν· Ttva, ήρξατο ν’ άναγινώσκ-ρ.

Ό τ ε  ή Αμαξοστοιχία έσταμάτησεν είς 
τόν σταθμόν τών Γίαρισίων, ό πρίγκηψ έ
λαβε περιπαθώς τήν χεΐρα τής Αΰγου
στίνης.

—  Δέν σας ερωτώ πότε καί ποΰ θά σας 
έπανίδω , τή  είπε, διότι π ιστεύω  δτι θά 
βλεπώμεθα παντοΰ καί πάντοτε .

—  Χαΐρε ! Ανέκοαξεν ή κυρία Κουρσύ.
—  Παντοΰ καί πάντοτε ,  έπανέλαβεν ό 

πρίγκηψ Όρλώφ.

IB'

Τό πρώην καθεστώς.

Ά ς  έπανέλθωμεν είς HaUSSOlS. 
Έ νθυμοΰνται οί Αναγνώσταί μας τά 

προ τής άναχωρήσεως τής Αΰγουστίνης 
συμβάντα, τΑ όποια τοσοΰτον είχον κα
ταλυπήσει τόν κύριον Κουρσύ.

Ό  δυςτυχής! οΰδ’αΰτός έγίνωσκε ποίαν 
όδόν ν’ Ακολουθήσιρ.

Ένόμιζε πλέον τό έργον του κατε- 
στραμμένον και δέν ήσθάνετο άρκούσας 
δυνάμεις, δπως εξακολούθηση αΰτό.

Πρός τ ί  νά ζητήσν) Αλλους έργάτας ; 
Ά φοΰ Αφιέρωσε τά  Ανθηρότερα τής η λ ι
κίας του Ιτη  διΑ τήν ήθικήν καί υλικήν 
Ανάπτυξιν τών εργατών του, έπρεπε τώρα 
νΑ ζη -ήση Αλλους; Ά φοΰ άνήγειρε τοι* 
αύτην Απέραντον οικοδομήν, Ιπρεπε νά 
κατεδαφίσγι αΰτήν , δπως Ανεγείρν) τώρ* 
έπί Αμμου ;

Υ πή ρ ξα ν  σ τ ιγμα ί οδύνης, α ϊτ ινες  κα
τέστησαν τόν Βενιαμίν σχεδόν παράφρονα. 
Οΰχ ήττον δέν έβράδυνε νΑ έννοήσϊ) δτι 
ώφειλε νά καταπολεμήσν) μέ πόίσαν θυ
σίαν τό κακόν, τό όποιον είχεν είςχωρήσει 
έν τή  ΐΛίκρόί Αποικία του. Ά λλΑ  τοΰτο Α- 
πή τε ι  καί κόπους οΰκ ολίγους καί ύπε- 
ρανθρώπινον υπομονήν. Οίονδήποτε δυς- 
τύχημα  καί Αν συνέβαινεν είς τούς κατο ί
κους τοΰ HaUSSOlS, είχε καθήκον νά θε- 
ραπεύσν) αΰτό άνευ δυσταγμοΰ, νΑ θέσΥ) 
τόν δάκτυλον είς τόν τύπον τών  ήλων 
καί ν’ Αποκόψϊΐ τό κακόν έν τ ϊί  γεννήσει



-του. Ό θεν  ήμέραν τ ινά ,  χαλέσας δλους 
•τούς έργάτας έν τή αίθούσ·/) τών πληρω
μών, ήρζατο πκραινών καί νουθετών αυ 
τούς’ ΰπέμνησεν είς αΰτούς τόν ιδ ιωτικόν 
του βίον, πώς SYi"λo cS , ένφ ήτο ορφανός 
χαί έρημος έν τώ  κόσμψ, άνετράφη εντός 
«ΰτοΰ εκείνου τοΰ εργοστασίου, τοΰ ο
ποίου, χ*ρις είς τήν επιμέλειαν καί τόν 
ζϋλόν του, έγένετο ήδη κύριος' κατόπ ιν  
«νέφερε τους κόπους και τους αγώνας, 
τους όποιους κατέβαλεν όπως άνυψώσν] 
«ΰτούς είς τό σημεΐον, είς τό όποιον ήδη 
εΰρίσκοντο' ώμίλησεν είς αυτούς περί τής 
χαράς, ήν ΐισθάνθη δτε είδε τούς κόπους 
του έπιστεφομένους διά πλήρους έπ ιτ υ -  
χίας' καί τέλος κατέληζεν είς τήν λύπην, 
τήν οποίαν ήδη νισθάνετο, βλέπων τήν 
μεγίστην άλλοίωσιν τοΰ βίου των  καί τά  
«ρώτα συμ πτώ μ ατα  τής καταστροφής, 
τήν όποιαν μοιραίως παρεσκεύασε τό κα
πηλείαν τοΰ Μουλαβοάν.

—  Ναί, τό κακόν προέρχεται έζ αΰ- 
τοΰ ! άνέκραζεν ό κύριος Κουρσύ' άφ’ δτου 
έσυστήθη τό κατηραμένον αΰτό καπη- 
λεΐον, αί γυναΐκές σας δέν είνε πλέον έ- 
κεϊναι, αί όποϊαι ήσαν, καί σείς έζοδεύετε 
έκεϊ άσώτως τό χρήμα σας.Οί οικογενεια
κοί δεσμοί εχαλαρώθησαν ήδη καί αί γυ- 
ναϊκές σας, άντ ί νά επ ιμελώντα ι,  ώς πρό- 
τερον, τά  τέκνα των , προςπαθοΰσι ποία 
έζ αυτών νά ένδυθΐ) καλλίτεοον. Είδον 
πολλάκις μετά λύπης μου πολλούς άπό 
σάς νά έπανέρχεσθε τό εσπέρας μεθυσμέ
νοι είς τάς οικίας σας άπό τό άνήθικον ε
κείνο καπηλεϊον. Λοιπόν, επειδή δέν είμ- 
πορώ έπί τοΰ παρόντος νά κλείσω αΰτό τό 
κατηραμένον καπηλεϊον, θά σας παρακα- 
λέσω νά μη πατήσετε πλέον τόν πόδα είς 
αύτό. Ό σ ψ  δι’ έμέ, σας λέγω  καθαρώς 
δτι θέλω νά Ιχω ύπό τάς δ ια ταγάς  μου 
εντίμους καί φιλοπόνους έργάτας, καί όχι 
ασώτους καί έζηχρειωμένους. "Οθεν σάς 
απαγορεύω ρητώς πάσαν εκτός τής οικίας 
σας διασκέδασή κατά  τάς ώρας τής άνα- 
παύσεώς σας καί 9ά φανώ πολύ αυστηρός 
είς εκείνον ό όποιος ήθελε παραβή τήν δια
ταγήν  μου ταύ τη ν .  Θέλω νά σας βλέπω 
πάντοτε δπως καί άλλοτε είσθε, μέλη α
διάσπαστα μιας καί τής αυτής οίκογΐ- 
νε ίας ,άπό  τήν οποίαν δέν θέλω οΰδείς άπό 
ύμάς νά χωρισθή. "Αν δμως παρακούσετε 
τούς λόγους μου, μάθετε δτι έγώ ό ίδιος 
τότε θά χωρήσω τά  πρόβατα άπό τά  ερί
φια.

—  *Α ! λοιπόν μάς υβρ ίζε ι! ήκούσθη 
φωνή τ ις .

—  Καί τον ΰποφέρομεν ! προςέθηκεν έ- 
τέρα φωνή.

—  'Εγώ θά του δείζω ! άνέκραζεν εις 
νεαρός δόκιμος, δέν πρέπει νά τον άφήσω- 
μεν νά ύβρίζη τόν κόσμον.

Καί έν άν.άοε· νενική σνοΧόν κατακοαυ-I I  ' Λ  4
γη ήγέρθη κα τά  τοΰ κυρίου Κουρσύ.

—  Θά γίνε βέβαια άπο εκείνους τούς 
άριστοκράτας, οί όποιοι θέλουν νά φαίνων- 
τα ι  δτι είνε εΰεργέται, είπεν είς μηχανι
κός. Καί μέ τ ί  δικαίωμα μάς λέγει νά μη 
πηγαίνωμεν είς τό καπηλειό τοΰ Μουλα
βοάν; ήμεΐς θά π η γα ίνω μ εν , . . .

—  ’Ό πως Ιχω τό δικαίωμα, άνέκραζεν 
ό κύριος Κουρσύ, τοΰ νά μή σε παραδεχθώ 
πλέον είς τό έργοστάσιόν μου.

—  Δοκίμασε άν θέλνις ! άπήντησεν έρ- 
γά τη ς  τ ις  μέ πρόςωπον πελιδνόν καί κά- 
τ ισχνον.

—  Θά τό κάμ ω ! προςέθηκεν άταράχως 
ό κύριος Κουρσυ.

Καί τότε χεΐρες άπε ιλητ ικα ί ήγέρθη- 
σαν κατά  τοΰ ευγενοΰς έργοστασιάρχου.

—  Μή ταράττεσθε ! ΰπέλαβεν απαθώς 
ό κύριος Κουρσύ, δέν θέλω νά μεταχειρι 
σθώ εναντίον σας τά  μέσα, τά  όποΐα καί 
σείς μεταχειρίζεσθε εναντίον μου, ά λ λ ’ ά- 
πλώς έζασκώ τό δικαίωμα, τό όποϊον έχω. 
’Ιούλιε Ώ βα ίν , ίδού  δ ,τ ι  έχεις νά λάβης έκ 
τής εργασίας σου, δέν θέλω πλέον νά έρ- 
γασθής είς τό έργοστάσιόν μου' καί σύ, 
Ταΐλλάρ, ό όποϊος μέ απειλε ίς ,  καθώς καί 
σύ, Κοοδιέ, ό όποιος πρό πολλοΰ συνείθι- 
σες νά κτυπάς τήν γυνα ΐκά  σου, ιδού ό 
λογαριασμός σας, π η γα ίν ε τ ε . . .  "Οποιος δέ 
άπό εσάς, έζηκολούθησε στραφείς πρός ά- 
πα ντα ς  τούς έργάτας, άρνηθή νά ύποσχε- 
Θϋ) μεθ’ δρκου δτι δέν θά πατήστ) ποτέ 
τόν πόδα είς τό καπηλεϊον τοΰ Μουλα
βοάν, άς ελθγ) νά λάβγ) τόν λογαριασμόν 
του καί νά φύγγι αμέσως.

Οί λόγοι ούτοι τοΰ κυρίου Κουρσύ συ- 
νεκίνησαν μεγάλως τούς ήττον διεφθαρ
μένους τών εργατών, οί πλεΐστο ι δ’ έζ α υ 
τών τ φ  ύπεσχέθησαν δτι θά μετανοήσωσιν. 
Ουχ ήττον ό ολικός άριθ^μός τών  στασ ια 
στών άνήρχετο περί τούς ογδοήκοντα .Ό τε 
δέ ούτοι έζήλθον, ό κύριος Κουρσύ άνέθηκε 
προςωρινώς τήν διεύθυνσιν τοΰ εργοστα
σίου είς τόν πρωτεργάτην, διότι εντός ο
λίγου έμελλε νά άναχωρήσγ) διά τήν Φλαν- 
δρίαν πρός άνεύρεσιν νέων έργατών. Ηΰχα- 
ρίστησεν άπό καοδίας εκείνους τών έργα
τών ,  οΐτινες άπέμειναν αΰτφ  πιστοί, πα- 
ρεκάλεσεν αυτούς νά έζακολουθήσωσι δ ιά
γοντες τον αΰτόν βίον, τόν όποιον καί ά λ 
λοτε διήγον καί έκ τοΰ όποιου προςεδόκων 
τήν άληθή ευτυχ ίαν  των ,  καί τελευτών 
ύπέμνησεν αύτοϊς τήν αυτοκτονίαν τής ά- 
τυχοΰς Μαριέλλας.

Ζωηραί επευφημίαι διεδέχθησαν τούς 
λόγους τοΰ κυρίου Κουρσύ.

Έ ν  τούτοις οί μάλλον δυςηρεστημένοι, 
μένεα πνέοντες κατά  τοΰ κυρίου Κουρσύ, 
ήρζαντο κακολογοΰντες α υ τό ν  ά λ λ ’ δτε 
μετά τ ινας ήμέρας δέν έδυνήθησαν νά εΰ- 
ρωσιν άλλην  εργασίαν, τότε πλέον άπηλ-  
πίσθησαν καί έσιώπησαν. Φεΰ ! τ ί  θά έγ ί- 
νοντο αί σύζυγοι καί τά  τέκνα αΰτών, ά 
φοΰ ούτοι δέν είργάζοντο ; Οΰχ ήττον  αί 
πλε ΐσ τα ι τών  γυναικών κα ί τών  θυγατέ
ρων των ,  καίτοι σχεδόν κατετρύχοντο ΰπό 
τής πείνης, δέν ή θ έ λ η σ α ν  νά έννοήσωσι 
τήν θέσιν των καί νά συμβουλεύσωσι τούς 
συζύγους τω ν ,  δπως συμμορφωθώσι πρός 
τάς απαιτήσεις τοΰ κυρίου Κουρσύ, ά λλ ’ 
έζηκολούθουν άδιαφοροΰσαι περί τής ά
θλιας των θέσεως καί έπιδεικνύουσαι τάς 
κομψάς έσθήτάς των .

Ό  κύριος Κουρσύ έπέτρεψεν είς τούς ά -  
περχομένους τούτους έργάτας νά παρα- 

I μείνωσιν έπ ί τ ινας Ι τ ι  ήμέρας είς τάς οι

κίας των ,  δπως συσκευάσωσι τά  πράγ
ματά  των. Παρελθούσης δέτής  προθεσμίας 
ταύτη ς ,  έγκατέλειψαν τά HaUSSOlS, καί 
άλλοι μέν μετέβησαν προσωρινώς παρά τ φ  
Μουλαβοάν, άλλοι δέ διεσπάρησαν είς τά  
πέριζ χωρία. Ό τ ε  δ’ Ιμαθον δτι δύο έζ 
αΰτών, μετανοήσαντες, μετέβησαν παρά 
τ φ  κυοίω Κουρσύ, δςτις έδέχθη αΰτούς 
πατρικώς, καί έζήτησαν παρ’ αΰτοΰ συγ
γνώμην, ή οργή των ΰπερέβη τά  δρι'α καί 
ήρζαντο ΰβριζοντες αΰτούς άπανθρώπως.

—  Ά ν  ήμην άνύπανδοος, είπεν είς έζ 
αΰτών, θά έσκοτωνόαουν καλλίτεοα . . . 
Ά λ λ ά  ποΰ έχω πα ιδ ιά  ! . . .

"Έπεται συνένεια.
Σ. Τ .

Η ΔΕΣΠΟΙΝΑ ΜΟΝΣΟΡΩ
Μ ΥΘΙΣΤΟΡΙΑ Λ Λ Ε Χ Α Ν Λ Ρ Ο Τ  Α Ο Τ Μ A

Συνέχεια- ίδε προηγούμενον φΰλλον.

Δέν είχον παρέλθει δέκα λ επ τά  τής ώ
ρας, άφ ’ οΰ ό Μ"νσορώ ένήδοευεν, δτε δύο 
ίππο ι ένεφανίσθησαν είς τό άκρον τής ό- 
δοΰ τοΰ Α γ ίο υ  Α ντω ν ίο υ .

Ό  θεράπων δέν ώμίλησεν, άλλά προέ- 
τεινε τήν χεΐρα πρός τήν διεύθυνσιν τών 
δύο ΐππω ν .

—  Ναί, είπεν ό Μονσορώ, βλέπω.
Οί δύο ίππεϊς άφίππευσαν είς τήν γωνίαν 

τής οικίας τής όδοΰ Τουρνέλ καί προσέδε- 
σαν τούς Ιππους των είς τούς έπί τούτψ  
υπάρχοντας είς τόν τοίχον σιδηρούς κοί- 
κους.

—  Νομίζω, έζοχώτατε , είπεν ό Αΰριλύ, 
οτι φθάνομεν πολύ άργά, διότι θά ήλθεν 
ένταΰθα κ α τ ’ εΰθεϊαν άπό τοΰ ΰιχετέοου 
μεγάρου1 προεπορεύθη υμών κατά  δέκα λ ε 
π τ ά  καί θά είσήλθεν.

—  Έ σ τ ω ,  άπεκοίθη ό πρίγκηψ" έάν δ
μως δέν ήδυνήθημεν νά ίδωμεν αΰτόν είσ- 
ερχόμενον, θά τον ίδωμεν έζερχόμενον.

— Ά λ λ ά  πότ* ; ήρώτησεν ό Αΰριλύ.
—  Ό τ α ν  θελήσωμεν, άπεκρίθη ό πρ ίγ- 

κηψ.
—  Μήπως φανώ πολύ περίεργος, έάν 

έρωτήσω υμάς, τ ί  σκέπτεσθε νά πράζητε, 
έζοχώτατε ;

—  Οΰδέν τούτου εΰκολώτερον. Είς ή -  
μών,λόγου χάριν σύ,θά κρούσει τήν θύραν, 
έπί τνί προφάσει, δτι έρχεται νά πληοοφο- 
ρηθγι περί τής ΰγιείας τοΰ Μονσορώ. Πάς 
εραστής φοβείται τόν θόρυβον, επομένως, 
ένφ σύ θά εισέρχεσαι είς τήν οικίαν, α ΰ -  
τός θά έζέλθει διά τοΰ παραθύρου καί έγώ 
θά τον ίδω.

— Καί ό Μονσορώ ;
— Τί διάβολο θέλεις νά εϊπγ; ; Έ γ ώ ,  

ανησυχών διά τήν κατάστασίν του, διότι 
ειδον αΰτόν ώχρόν τήν Ημέραν, σ’ έστειλα 
νά πληροφορηθγίς.

—  Είναι εΰφυέστατον, έζοχώτατε ,ε ίπεν  
ό Αΰριλύ.

—  Α κούεις  τ ί  λέγουσιν ; ήρώτησεν ό 
Μονσορώ τόν θεράποντα.

—  "Οχι, έ ζοχώ τατε '  έάν δμως έζακο-



λουθήσωσι νά δμιλώσι, θά του; άκούσωμεν, 
διότι προχωροϋσι ττρός ήμ2ς.

—  Έ ξο χ ώ τα τε ,  είπεν ό Αΰριλύ, ιδού 
σωρός πετοών, δστις φα ίνετα ι έτοιμο; ε
π ίτηδες ,  όπως κρυβ·7ί ή 'Υμετέρα 'Υψη- 
λότης.

— ΝαΓ άλλά  περίμενε, διότι ίσως δυ- 
νηθώμεν νά διακρίνωμεν διά τής σκισμή; 
τών παραπετασμάτων.

Τώ όντι, ή Ά ρτεμ ις  είχεν άνάψει αύ- 
θις τό φώς, τό όποιον άμυδρώς διεκρίνετο 
διά τής μεταξύ τών δύο παραπετασμάτων 
τοϋ παραθύρου σχισμής. Ό  δούζ καί ό 
Αΰριλύ έποιήσαντο διαφόρους ελιγμούς, δ
πως δυνηθώσι νά διακρίνωσι τό εσωτερι
κόν τοϋ κοιτώνος.

Έν τώ μεταξύ τούτιρ, δ Μονσορώ ε- 
θετε τήν  χεϊρα έπί τού σωλήνος τοϋ μου
σκέτου, τοϋ ήττον τής χειρός του ψυχρού.

—  Ώ  ! θά το υποφέρω ; έψιθύριζενθά 
ύποστώ καί ταύτην  τήν προσβολήν ; Ό χ ι ,  
όχι" ή υπομονή μου έξηντλήθη. Διάβολε! 
νά μή δύναμαι νά ίο ιμώμαι,  ν' άγρυπνώ, 
νά μή δύναμαι νά πάσχω ήσύχως, διότι 
αισχρά ιδιοτροπία εΐσέδυσεν είς τό άργόν 
πνεύμα τοϋ άθλιου τούτου πρ ίγκηπος ϊΌ χ ι,  
δέν είμαι ευάρεστος θεράπων, άλλ ' είμαι δ 
κόμηςδέ Μονσορώ,άς έλθη δέπρός τό μέρος 
τοΰτο καί, μά τήν τ ιμήν μου, θά τώ ά- 
νατινάξω  τόν εγκέφαλον. Ά να ψ ο ν  τήν θρυ
αλλ ίδα , Ρενέ, άναψον . . .

Κ ατ ’ εκείνην ακριβώς τήν στιγμήν, δ 
πρίγκηψ, βλέπων δτι ήτο άδύνατον νά 
διακρίνη τό εσωτερικόν τοϋ κοιτώνος, ή- 
τοιμάι,ετο. πρός έκτέλεσιν τού προηγου
μένου σχεδίου του, νά κρυβή, όπισθεν τών 
ερειπίων, δτε δ Αΰριλύ, λησμονήσας τήν 
μεταξύ αΰτοϋ καί τοϋ^δουκός άπόστασιν, 
έλαβεν αΰτόν ζωηρώς άπό τοϋ βραχίονος.

— Λοιπόν, κύριε, είπεν δ πρίγκηψ έκ
πληκτος, τ ί  τρέχει ;

—  "Ελθετε, έξοχώτατε , έλθετε, είπεν 
ό Αυριλύ.

—  Ά λ λ ά  δ ια τ ί ;
— Δέν βλέπετε τ ίποτε νά λάμπιρ πρός 

τ ’ άριστερά; "Ελθετε, έξοχώτατε ,  έλθετε.
—  Πραγματικώς, βλέπω τ ι  ώς σπ ιν 

θήρα f/.εταξύ τών πετρών.
—  Είναι θρυαλλίς μουσκέτου ή τ υφ ε 

κίου, έξοχώτατε .
— Ά  ! ά ! είπεν ό πρίγκηψ, τ ίς  διά

βολος δύνατα ι νά ένεδρεύγ) εκεί ;
—  Φίλος ή θεράπων τοϋ Βουσύ. Ά ς  

άπου,ακρυνθώμεν, άς κάμωμεν πεοιστρο- 
φήν τ ινα  καί άς έπιστρέψωμεν άλλαχόθεν. 
Ό  ένεδρεύων θά ειδοποιήσει τόν Βουσύ 
καί θά ίδωμεν τοϋτον κατερχ όμεν,ον διά 
τοϋ παραθύρου.

—  Τώ δντι, Ιχεις δίκαιον, είπεν δ δούξ" 
έλθέ.

Άμφότεροι διέσχισαν τήν πλατε ία ν ,  δ
πως άναλάβωσι τούς ΐππους των.

—  Άναχωροϋσιν ,  είπεν δ θεράπων πρός 
τόν Μονσορώ.

—  Ναί, είπεν δ Μονσορώ. Ά νεγνώ ρ ι-  
σας αΰτούς ;

—  Νομίζω, δτ ι  ε ίναι δ πρίγκηψ καί δ 
Α ΰρ ιλύ .

—  Αΰτοί είναι. Ε ντό ς  ολίγου δμώς θά 
βεβαιωθώ περισσότερον.

—  Τί θά πράξει δ έξοχώτατος ;
—  Έ λθέ !
Έ ν τώ μεταξύ τούτω , ό δοΰξ καί ό Αΰ- 

ριλύ επέστρεφον διά τής όδού τής Ά γ ια ς  
Αικατερίνης, σκοπεύοντες νά παρακολου- 
θήσωσι κατά  μήκος τούς κήπους καί νά έ- 
πιστρέψωσι διά τού β υνΛ ίβ άρ το ν  τής Βα- 
στ ίλλης .

Ό  Μονσορώ ε'ισήλθεν είς τήν οικίαν του 
καί δ ιέταξενά  έτοιμάσωσι τό φορείον του.

Ο,τι δ δούξ προεϊδε,τοϋτο καί συνέβη.
Διά τοϋ ΰπό τοϋ Μονσορώ γενομένου θο

ρύβου, δ Βουσύ είδοποιήθη, επομένως τό 
φώς έκ νέου έσβέσθη, ή μετάξινη κλίμαξ 
προσηρμόσθη είς τό παράθυρον καί δ 
Βουσύ, πρός μεγίστην θλΐψίν του, ήναγ- 
κάσθη νά φύγη, ώς ό Ρωμαίος , άλλά  χ ω 
ρίς νά ίδ·/), ώ ;  εκείνος, τήν πρώτην α
κτίνα  τής ημέρας καί χωρίς ν’ άκούση τό 
άσμα τοϋ κορυδαλοϋ.

Καθ' ήν στιγμήν έπάτε ι τό έδαφος καί 
ή Ά ρτεμ ις  έρριπτε τήν κλίμακα, ό δούξ 
καί ό Αΰριλύ προέβαλλον έκ τής γωνίας 
τής Βαστίλλης.

Είδον, άκριβώς κάτωθεν τού παραθύ
ρου τής ωραίας Άοτέμ ιδος, σκιάν αίω- 
ρουμένην μεταξύ οΰρανού καί γής , ά λλ ’ ή 
σκιά εκείνη έγένετο, έν άκαρεί, άφαντος 
διά τής γωνίας τής όδού τού Α γ ίο υ  Παύ
λου.

—  Κύριε, έλεγεν δ θεράπων πρός τόν 
Μονσορώ, θά έξυπνήσωμεν δλου; τής οι
κίας.

—  Τι σημαίνει; έλεγεν έξαλλος ό Μον
σορώ' είμαι ενταύθα δ κύριος,νομίζω, εχω 
δέ τό δικαίωμα νά πράξω εις τόν οίκον 
μου δ,τ ι ήθελε νά πράξη δ δούξ δΆ νζιοϋ .

Τό φοοεϊον ήτο έτοιμον. Ό  Μονσορώ 
μετεπέμψατο δύο τών άνδρών τής υπηρε
σίας του, οΐτινες κατωκουν είς τήν όδόν 
Τουρνέλ, άφοϋ δ' ούτοι άφίκοντο καί έτά- 
χθησαν εκατέρωθεν τοϋ φορείου, συρομέ- 
νου ύπό δύο ρωμαλέων ΐπ πω ν ,  έξεκίνησε 
καί, έντός χρονικοϋ διαστήματος, βραχυ- 
τέρου τετάρτου τής ώρας, εύρέθη πρό τής 
θύρας τού αεγάρου τοϋ δουκός δΆ νζιοϋ .

Ό  δούξ καί ό Αΰριλύ μόλις πρό μικροϋ 
είχον έπιστρέψει. ώστε οί ΐπποι αΰτών ή- 
σαν είσέτι έπισεσάγμένοι.

Ό  Μονσορώ, δστις είχεν έλευθέραν τήν 
είσοδον παρά τώ  πρ ίγκηπι,  ένεφανίσθη έπί 
τής φλιόΖς τής θύρας τοϋ κοιτώνος αΰτοϋ, 
καθ' ήν στιγμήν οΰτος, ρίψας τόν πίλον 
του έπί άνακλίντρου, προέτεινε τούς πόδας 
του πρός θεράποντα, δπως έξαγάγγ) τά  ύ- 
ποδήματά του.

‘Υπηρέτης, δστις είχε μικρόν προη- 
γηθή , άνήγγε ιλε  τόν κύριον άρχικυ- 
νηγόν.

Έ άν δ κεραυνός συνέτριβε τάς ύέλους 
τοϋ κοιτώνος τοϋ πρίγκηπος, δέν ^θελεν 
έκπλήξει τοσοϋτον αΰτόν,όσον τονέξέπληξε 
τό όνομα τού άρχικυνηγού.

—  Ό  κύριος δέ Μονσορώ ! άνεφώνησε 
μετ ’ άνησυχίας, ίάτις διεκρίνετο έκ τε τής 
ώχρότητος τοϋ προσώπου του καί έκ τής 
συγκινήσεως τής φωνής του.

—  Ναί, έξοχώτατε εγώ αΰτός, είπεν δ 
κόμης, συγκρατών ή μάλλον προσπαθών 
νά συγκοατήσγ) τό αίμα, τό δποΐον έβρ*- 
ζεν έν τα ΐς  άρτηρίαις του.

Η έφ’ έαυτοϋ το ιαύτη  ποοσπάθεια υ
πήρξε τόσω β'.αία, ώστε δ Μονσορώ ή- 
σθάνθη κλονιζομένας τάς κνήμάς του καί 
έπεσεν έπί άνακλίντρου, ευρισκομένου π«ρά 
την θύραν τού κοιτώνος.

—  Ά λ λ ά ,  είπεν ό δούξ, θά φονευθήτε, 
α γα πη τέ  φίλε, μάλ ιστα  δ’ είσθε τόσον ώ- 
/ρός, ώστε πλησιάζετε  νά λιποθυμήσητε.

—  Ω ! όχι, έξοχώτατε . Έ π ί  τού πα
ρόντος, θέλω ανακοινώσει σπουδαιότατα 
πράγματα  τη 'Υμετέρα Ύ ψ η λό τη τ ι .  Ίσως 
λιποθυμήσω βραδύτερον.

—  'Εμπρός, λαλήσατε ,  α γα πη τέ  μοι 
κόμη, είπεν ό δούί; λιαν τεταραγμένος.

—  Ουχί δμως ενώπιον τών ύμετέρων θε
ραπόντων, είπεν δ Μονσοοώ.

Ό  δούξ άπέπεμψε πάντας τούς παρι- 
σταμένους, ουδέ τοϋ Αΰριλύ έξαιρουμένου.

Οί δύο άνδρες έμειναν μόνοι.
—  Η Υμετέρα Ύ ψ ηλότη ς  τώρα επ ι

στρέφει είς τό μέγαρον ; είπεν δ Μονσορώ.
—  Τό βλέπετε, κόμη.
—  Είναι λ ίαν άσύνετον νά τρέχη ή Ύ 

μετέρα ‘Υψηλότης είς τάς όδούς τήν 
νύκτα .

—  Τίς σδς είπεν, δτι έτρεχον είς τάς 
όδούς ; .

—  Ο καλύπτων τά  ένδύματα ύμών 
κονιορτός, έ ξο χ ώ τα τε . . .

—  Κύριε δέ Μονσορώ, είπεν δ πρίγκηψ 
μέ τόνον φωνής, μή έπιδεχόμενον παρερ
μηνείας, μήπως μετέρχεσθε καί έτερον έ- 
πάγγελμ α ,  πλήν τοϋ επαγγέλματος τοϋ 
άοχικυνηγοϋ ;

— Τό τοϋ κατασκόπου ; ναί ! ναί! έ 
ξοχώτατε .  Ολος ό κόσμος, όλιγον ή πολύ, 
είναι τ οιοϋτος, επομένως έπ ιση ςέγώ  είμαι, 
οί λοιποί τών ανθρώπων.

—  Καί τ ί  προσπορίζει ύμΐν τοϋτο τό 
επάγγελμα , κύριε ;

—  Νά μανθάνω τά  συμβαίνοντα.
—  Είναι περίεργον, είπεν δ πρίγκηψ, 

πλησιάσας είς τόν έπί τής τραπέζης κω- 
δωνίσκον, δπως δυνηθ?) νά κρούση αΰτόν 
έγκαίρως.

—  Περιεργότατον, είπεν δ Μονσορώ.
— Διηγήθητέ μοι, λοιπόν, τ ί  ίδετε.
— Έπίτ/ίδες ήλθον.
—  Μοί επ ιτρέπετε νά καθήσω ;
—  Ό χ ι  ειρωνείας, έξοχώτατε ,  πρός 

ταπεινόν καί πιστόν φίλον, όποιος έγώ εί
μαι, δστις έρχεται ταύτην  τήν ώραν καί 
έν το ιαύτη  καταστάσει,  δπως παράσχΥ) 
ύμϊν σημαντικήν έκδούλευσιν. Έ άν  έκάθη- 
σα, έξοχώτατε ,  τό έπραξα, διότι, μά τήν 
τ ιμήν μου, δέν δύναμαι νά μείνω όρθιος.

—  Έκδούλευσιν, έπανέλαβεν δ δούξ, έκ- 
δούλευσιν ;

—  Ναί.
—  Λοιπόν, δμιλήσατε.
—  Έ ξο χ ώ τα τε ,  έρχομαι πρός τήν Ύ -  

μετέραν ‘Υ ψηλότητα  έκ μέρους ισχυρού 
πρίγκηπος.

—  Τοϋ βασιλέως ;



—  Ό χ ι ,  τοΰ έζοχωτάτου δουκός δέ
Γχίζ*) τ
f f  —  Ά  ! είπεν ό πρίγκηψ, έκ μέρους τοΰ 
δουκός δέ Γκίζη· τό πράγμα διαφέρει. 
Πλησιάσατε καί λαλήσατε  χαμηλοφώνω ;.

0<7 '

Π ώ ς  ό  δ ο ύ ζ  δ ’  Ά ν ζ ί ο Ο  υ π έ γ ρ α ψ ε  
x x t  π ώ ς  έ λ κ λ η β ε ν ,  αφοΟ  υ π έ 
γ ρ α ψ ε .

Μεταξύ τοΰ δ’ Άνζ^οΰ καί τοΰ Μον 
βορώ έπηκολούθησε βραβεία σιγνι, τήν ό
ποιαν πρώτος ό δούζ διέκοψεν, είπών:

—  Λοιπόν, τ ί  εχετε νά μοί ε ίπητε έκ 
μέρους τών  κυρίων δέ Γκίζη ;

—  Πολλά πράγματα , έζοχώτατε 
—- .Λοιπόν, έγραψαν πρός υμάς ;
— ”Ω ! όχι' οί κύριοι δέ Γκίζνι δέν 

γοάφουσιν άπό τ ή ;  παραδόζου έζαφανίσεως 
τοΰ κύρ Νικολάου Δαυίδ.

—  Τότε, μετέοητε ε ί;  τό στράτευμα;
— Ό χ ι ,  έζοχώτατε ,  ήλθον αύτοΐ είς 

τούς Παρισίους.
—  Οί κύριοι δέ Γκίζη είναι είς τούς 

Παρισίους ! άνεφώνησεν ό δούζ,
— Ναί, έζοχώτατε .
-— Καί δέν είδον αύτούς !
— Είναι λ ίαν  συνετοί καί δέν εκτίθεν

ται, ΐνα  μ·/) ταύτοχρόνως έκθέσωσι τνιν 
Ύμετέοαν 'Υ ψηλότητα .

— Καί δέν είδοποιήθην ;
—  Ά φοΰ σάς ειδοποιώ έγώ , έζοχώ

τατε.
— Ά λ λ ά  δ ια τ ί ήλθον ;
—  7Ηλθον είς τήν συνέντευζιν, έζοχώ- 

τατε, είς την  όποιαν ΰμεΐς έκαλέσατε αύ 
τούς.

•— Έ γ ώ  έκάλεσα αΰτού ; είς συνέντευ- 
^  \

—  Ά ναμφ ιβόλως ' κ α τ ’ αΰτήν έκείννιν 
τνιν ήμέραν,καθ’ vjv ή Ύμετέρα 'Τψνιλότνις 
συνελήφθη, είχε λάβει επιστολήν τών κυ
ρίων δέ Γκίζν), είς τήν οποίαν απάντησε 
προφορικώ;,· δι’ έμοΰ, δτι Ιδει νά παοευ- 
ρεθώσιν είς τούς Παοισίους μεταζύ τ ή ;  
31η; Μ αίου καί τ ή ;  2 α» ’Ιουνίου. Σήμε
ρον είναι 31 Μαίου* έάν υμείς έλησμονή- 
σατε τούς κυρίους δέ Γκίζν), ούτοι δμω;, 
ώ; βλέπετε, δέν έλνισμόννισαν ύμάς, έζο
χώτατε .

Ό  Φραγκίσκος ώχρίασε.
Συνέβνισαν Ικτοτε το ιαΰτα  γεγονότα, 

ω στεε ίχε λησμονήσει τήν συνέντευζιν, δ- 
’ σον άν ήτο σπουδαία.

—  Είναι αληθές, είπε" πλήν  οί τότε 
ύφιστάμενοι μεταζύ έμοΰ καί τών  κυρίων

; δέ Γκίζη σχέσεις δέν ύφ ίσ ταντα ι  πλέον.
—  Έ άν ούτως εχν) το πράγμα, έζο

χώτατε , είπεν ό κόμ,ης, θέλετε πράζει κα-
|λώ; νά είδοποιήσητε αύτούς, διότι φρο- 

νοΰσιν ά λλω ; .
—  Πώς ;

|> —  Ναί, ίσως θεωρείτε υμάς αΰτόν ά- 
! ί  *ηλλκγμένον παντός πρός αΰτού ; δεσμοΰ, 
Λ'ένφ έκεϊνοι έζακολουθοΰσι νά θεωρώσιν έ- 

*υτούς δεδεσμευμένους πρός υμάς.
Έπεται συνέχεια.

ΙΥ1Α Ρ Ι Ν 0Σ Φ Α Λ Ι Ε Ρ Ο Ι
ΕΚ ΤΩ Ν  -Φ Α Ν Τ Α Σ Τ ΙΚ Ω Ν  Δ ΙΗ Γ Η Μ Α Τ Ω Ν - Τ Ο Τ  ΟΦΜΑΝ

Συνέχεια, ίδε προηγούμενον φΰλλον.

Θ'

Ήμέραι τινές είχον παρέλθν) καί ό Α ν 
τώνιος έκάθητο έν τ φ  οίκήματί του άνα- 
λογιζόμενο; πάντοτε  τόν άπελπ ιν  πρός 
τήν Ά ννουντσ ιάτα ν  Ιρωτά του, δτε ή 
Μαργαρίτα είσήλθεν Ιζαλλο ; ,  ώ ;  τί) συνέ- 
βαινεν ένίοτε.

—  Μικρέ μου Τονϊνο, είπεν, ήζεύρεις 
άπό ποΰ έρχομαι ;

Ό  Α ντ ώ ν ιο ;  δέν άπεκρίθη.
—  Μικρέ Τονϊνο , έζηκολούθησεν ή 

γραία, τήν ε ίδα . . .
—  Ποιαν λοιπόν ;
—  Τής ώμίλησα ! . . .
—  Μά ε ί ;  ποίαν ; . . .
—  *Ημην κοντά τ η ; ,  δπω ; είμαι κον

τά  σου ! . . .
—  Μά εί; ποίαν λοιπόν, δ ι’ όνομα τοΰ 

Θεοΰ ! . . .
—  Καί ποία άλλη σέ ένδιαφέρει, μικρέ 

μου, ε ί ;  τήν Βενετίαν εκτός τ ή ;  Άννουν- 
τ σ ιά τα ;  ;

Ό  Α ντώ ν ιο ς  τό στόμα ανοικτόν, τά  
χε ίλη  τρέμοντα, τού; οφθαλμούς βλοσυ
ρούς, δέν έπίστευε τά  ω τά  του.

—  Ησύχασε, μικρέ μου Τονϊνο,έπανέ- 
λαβεν ή γραϊα , διότι σοΰ φέρω καλά ;  ε ι 
δήσεις. . .

"— Ά λ λ ά  όμι'λει λοιπόν, διότι αισθά
νομαι δτι θά τοελλαθώ !

—  Τό πρωι έπήγα  ν’ άγοράσω όπωοικά 
ε ί; τήν αγοράν καί έκεϊ ήκουσα δτι συν
έβη κάτ ι  ε ί ;  τήν Δόγισσαν. Ό  ενα; έλε
γε : —  Ναί, μία άράχνη τήν  έδάγκασεν 
ε ί ;  τό δεζί χέρι καί λέγουν δτι ή πληγή  
δέν είνε ακίνδυνο;. -— Ά λ λ ο ;  προσέθετεν: 
— Ό  διάσημο; χειροΰργος Τζιοβάννη; Βα- 
σέγιος προσεκλήθη είς τό πα λά τ ι  καί διε- 
κήρυζεν δτι διά νά σωθ·7) ή Δόγισσα έ
πρεπε- νά τή ;  κόψουν τό χέρι. —  Έ γώ  
ήκουσα τούς λόγου; των καί σέ έσυλλο- 
γιζόμην, δταν έξαφνα βλέπω καί ανοίγει 
ή θύοα τοΰ παλατ ιού καί νά τινάσσεται 
ά π ’ α ΰ τη ;  2ν άνθρωπάριον, ε ΐ ;  ασχημότα
το ;  νάνο ;, δν οί παριστάμενοι εροιπτον 
άπό χειρό; ε ί ;  χεΐρα μέχρι τ ή ;  όδυΰ, δπου 
επεσε κοαυγάζων καί καταζαλισμένος έκ 
τοΰ κρημνίσματός του. Οί δ ιαβάτα ι ήρ- 
χισαν νά συνάζωντα ι περί αΰτόν, δτε ό 
πρώτο; έζ εκείνων, ού; είχεν ακούσει νά 
διηγοΰνται τό συμβάν^ ρ ίπτετα ι έπί τοΰ 
νάνου, τόν άοπάζει, τόν κρύπτει έντός τοΰ 
μανδύου του καί αρχίζει νά τρέχη πρός 
τήν θάλασσαν, δπου τούς έπεοίμενε μία 
γόνδυλα έν ή έπεβιβάσδησαν. Ό  νάνος αΰ- 
τός ή ιο  αΰτό ; ό ίδιος ένδοζο; χειρουργός 
Τζιοβάννη; Βασέγ ιο ;,  τοΰ όποιου τήν γνω- 
μοδότησιν φα ίνετα ι δτι δέν είχεν άκθύ
σει εΰχαοίστω ; ό Δόγης καί τόν έκρήμνισε 
κάτω  τής κλίμακος. Έ γ ώ  ετρεζα άμέσω; 
έδώ καί ίρ χ ισ κ  νά βράζω μερικά βότανα, 
τών όποιων γνωρίζω τήν θεραπευτικήν

δύναμιν. Ά φοΰ δ’έτελείωσα μετέβην είς τό 
π α λ ά τ ι ,  δπου εισήχθην πλησίον τής Δο- 
γίσσης άνευ δυσκολίας. Κεκλιμένη έπί τών 
προσκεφαλαίων της ελεγε συνεχώς διά 
θλιβερά; φωνή; : —  Θεέ μου, είμαι δη
λητηριασμένη ! θ’άποθάνω ! — ' Οχι, κα
λή μου κυρία, τ ή ;  είπα, δέν θ’ άποθάννκ* 
έγώ θά σέ θεραπεύσω ! — Ό  Δόγη; ήτο 
παρών καί μέ ένεθάρρυνε. Ποοσεκόλλησα 
έπί τ ή ;  πασχούση; χειρό; τό θεραπευτι
κόν βάλσαμον καί άμέσω; ή ώραια κόρη 
έφάνη άνακουφισθεϊσα μεγάλως. Ό  Δό
γης , κατευχαριστημένο; , μοΰ Ιδωκεν £ν 
βαλάντιον πλήρε; φλωρίων καί έζήλθεν 
άφίνων ήμά ; μόνα;. Ή  Ά ννουντσ ιάτα  ο
λίγον κ α τ ’ ολίγον κατελαμβάνετο υπό τοΰ 
ΰπνου. Έκοιμήθη ήσυχώ τατα  έπί μίαν 
περίπου ώραν Μόλι; έζύπνησε, παλιν I- 
βοεζα τό πάσχον μέρος μέ τό βάλσαμον, 
ένώ έκείνη μέ παρετήρει μ ετ ’ ευγνωμοσύ
ν η ; .— Καλή μου, κυρία, τή είπα , ό Θεός 
ήθέλησε νά σωθής, διότι ποτέ δέν άφίνει 
άνευ ανταμοιβής τ ά ;  καλά ;  πράςει; καί 
ενθυμείται , δτι άλλοτε Ισωσε; καί σύ Ενα 
πτω χό  παιδί άπό τό δάγκασμα έρπετοΰ, 
—  Καλή γοαϊα , είπεν ή Ά ννουντσ ιάτα  
πλήρη; έκπλήζεως καί ενδιαφέροντα;, πώς 
γνωρίζεις αΰτό τό περιστατικόν τή ;  ζωής 
μου ; Τό ένθυμοϋμαι καλά καί ενθυμού
μαι ακόμη πόσον ώραίον ήτο τό μικρόν !

—  Αί λοιπόν ! αΰτό τό παιδί υπάρχει 
ακόμη, είνε έδώ, ε ί ;  τήν Βενετίαν,πλησίον 
σας, δέν συλλογίζετα ι παρά μόνον σέ, δέν 
α γαπά  παρά μόνον σέ, δέν όμιλεϊ παρά 
αόνον διά σέ ! Αΰτό; διά νά σέ ίδή μίαν 
μόνον φοράν έζετέλεσε τήν κινδυνώδη κα- 
τάβασιν τή ;  Π έμπτη ;.  Αΰτό ; σοΰ.προσέ- 
φερε τήν άνθοδέσμην !— Ά  ! έκραύγασεν 
ή Δόγισσα, αί προαισθήσει; μου δέν μέ ή- 
πάτησαν ! Τό ένόησα δταν ίρριψα τό 
βλέμμα μου έπ ’ αΰτοΰ, τό ένόησα δταν έ- 
ταράχθην χωρίς νά ήζεύρω δ ια τ ί ,  δταν 
κλίνων πρό έμοΰ διά νά μοί προσφέρν) τήν 
άνθοδέσμην προέφερε τό όνομά μου τόσον 
σ ιγά , ώστε κανείς άλλος δέν τό ήκουσε. 
Καλή γοαϊα , ήζεύρεις ποΰ είνε ; Πρέπει 
νά τόν ίδώ,πρέπει νά τοΰ ομιλήσω. Τοέζε, 
πήγα ινε ,  φέρε μού τον άμέσως !

’Ηλεκτρικός φρικιασμός άνετάραζε τό 
σώμα τοΰ Α ντω ν ίου .

— Θεέ μου, έκραύγασεν άνατείνων τάς 
χεΐοας πρός τόν οΰοανόν, φύλαζέ με άπό 
κάδε κακόν εως δτου νά τήν ίδω, νά τήν 
σφίζω έπί τής καρδίας μου ! Καί άν Ιλθν) 
επε·.τα άμέσω; μετά τοΰτο ό θάνατο; θά 
μοί είνε γλυκύς ! Θά Ιχω ζήσν) άρκετά, ά
φοΰ ή ειμαρμένη μά ; χωρίζει διά παντό ; .

Μάτην ή γοαϊα προσεπαθει νά τόν πείσν) 
δτι δέν ήτο δυνατόν νά τήν ίδη άμέσως. 
Μόλις δέ ήναγκάσθη νά άναγνωρίστ, τό ά 
λογον τής έπιθυμιας του δταν τώ  είπεν 
δτι ό Δόγης είσήρχετο άπό σ τ ιγμ ή ;  είς 
στ ιγμήν έντός τών δωμάτων τής Ά ννο υν 
τσ ιά τα ;  καί συγκατένευσε νά άφήσν) τήν 
γοαϊαν Μαργαρίταν νά τώ προετοιμάσν) 
άκίνδυνον συνέντευζιν.

‘Η κατάστασ ι ;  τ ή ;  Δογίσσης έβ ελ τ ι-  
οΰτο έν τώ  μεταζύ άπό ήμέρας είς ήμέραν. 
Ή  Μαργαρίτα μετέβαινε καθ’ έκάστην είς



τό άνάκτορον κ « ί  επιστρέφουσα διηγείτο  
είς τόν ’Αντώνιον τάς συνδιαλέξεις μετά 
τής Δογίσσης, ών αυτός ήτο τό μόνον άν- 
τικείμενον. Καταβιβρώσκων δέ τήν άνυ- 
«ομονησίαν και ·τ·»)ν στενοχώριαν του έ- 
πλανόίτο έπί τών διωρύγων ή έκάθητο έπί 
μακοάς ώρας παρατηρών τό δουκικόν πα - 
λάτ ιον ,  δπερ περιέκλειε την καρδίαν του, 
άναμένον την ποθητήν ευκαιρίαν.

I'

’Ολίγον μετά ταϋ τα  χρόνον, εσπέρα 
τ ινά  καθ’ ήν ώραν ό δύων ήλ ιο ;  χρυβόνει 
διά τών τελευτα ίων  άκτίνων του τόν πορ- 
φυοοϋν ουρανόν, Πέτρος ό γονδολιέρος, ε- 
ψαλλεν όρθιος παρά τ ινα  στήλην τής γ έ 
φυρας τών Στεναγμών. Ή  γόνδολα του, 
προσδεδεμένη είς ενα τών σιδηρών τής γε- 
φύρας κρίκων, έλικνίζετο ήρέμα έπ ί τών 
κυΐλάτων, ένώ ό ζέφυρο; έφυσα τά πολύ
χρωμα αυτής ιστ ία . Τό χαρίεν πλυιάριον, 
κεκοσμημένον δλως εξαιρετικής, έφαίνετο 
ώς μικρογραφία τοϋ περίφημου B n v x e r -  
τ α ύ ρ ο υ , τοϋ έπισήμου τών Δογών κατά 
τάς  ημέρας τών εθνικών έορτών πλοίου. 
Καί ό Πέτρος έψαλλε δι’ δλη; τής δυνά- 
μεω ; τών πνευμόνων του παρατηοών τό 
ρέον υδωρ, δταν όλίγα βήματα μακράν 
διέκρινε τόν ’Αντώνιον βαδιζοντα, ώ ;  συ
νήθως, ώχρόν καί περίσχεπτον, έπί τή ;  
άκτής .

—  Α Γ, κύριε ’Αντώνιε ,  άνέκ ραξεν ό 
γονδολιέρος, τά  φλοιοί* ποϋ μού Ιδωκες 
μού έφεραν τύχη ! Έ γ ε ιν α  ιδ ιοκτήτης γόν- 
δολας καί χάρις είς σέ δέν είμαι υπηρέτη; 
μόνου τοϋ έαυτοϋ μου !

Ό  ’ Αντώνιος έμειδίασε μελαγχολικώς 
καί ήρώτησε τόν γονδολιέρον πρός ποϊον 
σκοπόν είχε στολίστ) ουτω πολυτελώς τήν 
λέμβον του, άφοϋ μάλ ιστα  δέν ήτο ήμέρα 
εορτής.

—  ’Α λλά δέν γνωρίζεις λοιπόν, είπεν ό 
Πέτρος, δτι Εχω τήν ευτυχ ίαν  νά όδηγώ 
διά τής λέμβου μου σχεδόν καθ’ έσπέραν 
τόν Δόγην καί τήν Δόγισσαν είς τό νέον 
θαυμάσιον παλάτ ιον ,  τά όποιον ό Μαρίνος 
Φαλιέρος έκτισε πρός αναψυχήν είς τήν 
Γιουδέκκαν.

—  ΑΓ λοιπόν, άπήντησεν ό ’Αντώνιος 
ούτινος τό πρόσωπον έφωτίζετο αΰθις ΰπ ’ 
αίφνηδίας έμπνεύσεως έφ’ δσον ό γονδολιέ
ρος ώμίλει, αΓ λοιπόν, έπανέλαβε σφιγγών 
μυστηοιωδώ; τήν χεϊρα τοϋ γονδολιέρου, 
άφοϋ αναγνωρίζεις δτι είς έμέ'όφείλεις τήν 
ευτυχ ίαν  σου κάμε μου μίαν χάριν πάλ ιν .  
Τ ίποτε δέν θά σοϋ εινε εύκολώτερον τής 
ίκανοποιήσεως τ ή ;  νέας αυτής ιδιοτροπίας 
μου. Ήξεύρεις δτι μεταχειρίζομαι τή νκ ώ -  
πην επίσης έπ ιδεξ ίως δσον σύ,κκί δτι γ νω 
ρίζω επίσης καλά  δλας τάς  διόδους τών 
διωρύγων. Ά φ η σ έ  με λοιπόν απόψε νά 
πάρω τήν θέσιν σου καί νά δδηγήσω έγώ 
τόν Δόγην κ* ί τήν Δόγισσ*ν_είς τήν Γιου
δέκκαν.

—  ’Αδύνατον ! Ό  Δ όγης ’ μέ γνωρίζει 
καί δέν θ* έπέτρεπε νά μέ άντ ικαταστήση  
οίοσδήποτε άλλος, θ ά  περιέπ ιπτα αμέσως 
είς δυσμένειαν.

— Ά λλά ,έπ*νέλαβεν  «νυπομόνω; ό’Αν- 
τώ ν ιο ; ,  άν σοϋ έδιδα πάλ ιν  έκ*τόν φλω - 
οία, δπως τότε, τ ί  θά σέ ϊμελλεν άν είσαι 
ή δέν είσαι γονδολιέρος τοϋ Δόγη ; Και I 
έπειτα  δέν ήμπορεϊς νά συμβιβάσεις τά 
συμφέροντά σου καί τό καθήκον σου, νά 
είπής δτι είσαι άρρωστος, δτι είμαι φίλος 
σου καί δτι άναδέχομαι νά κάμω τό χοέος 
σου ύπ ’ ευθύνην σου.

—  Ώ  ! ώ !, ειπεν ό γονδολιέρος παοα- 
τηοών τόν φίλον του πονηρώ;, πολύ βιά
ζετα ι. κύριε ’Αντώνιε, καί δέν ήξεύοει; νά 
κρατήση; τά  μυστικά σου ! Μήπω; τά ω 
ραία μάτ^α τής Δογίσσης σοϋ έχάλασαν 
τά κεφάλι ; ΕΙνε επικίνδυνον πα ιγν ίδ ι καί 
πρόσεξε ! Τήν γόνδολάν μου δέν ήμπορώ 
νά σοϋ τήν δώσω' ά λ λ ’ άν θέλϊΐς νά μοϋ 
προσφέρης τά  εκατόν φλωριά, ήμπορώ νά 
σέ πάρω ώ ;  βοηθόν, άν ό Δόγης δέν φέρν) 
άντίρρησιν. θ ά  π&οφασισθώ οτι είμαι ά- 
διάθετος καί οτι εχω ανάγκην καί δευτέ
ρου κωπηλάτου . 'Αλλά  πρέπει ν’ άλλά- 
ξτίς φορέματα διά νά φαίνεσαι σωστός ναύ
τ η ;  καί νά κάμτι; πρό πάντων γρήγορα, 
διότι ή ώρα έπλησίασεν.

Ό  Ά  ντώνιος δέν έπερίμενε νά τοϋ τά 
έπαναλάβγ). "Ετρεξεν αμέσως, ήλλαξε τά 
ένδύματά τ&υ καί έπανήλθεν άκριβώ; καθ’ 
ήν στιγμήν ό Δόγης καί ή Δόγισσα κατέ- 
βαινον είς τήν γόνδολαν.

— Ποιος εινε αυτός ό ξένος ; ήρώτησεν 
ό Φαλιέρος παρατηοών τόν ’Αντώνιον,

—  Αΰθέντα, άπεκοίθη ό Πέτρος χαι- 
οετών ταπε ινώ ς ,  πρό ολίγων ήμερών έπεσα 
καί έκτύπησα τό δεξί χέρι μου καί επειδή 
δέν ήθελα νά λείψω άπά τό χρέος μου έ- 
πήρα ενα σύντροφόν μου διά νά κω πηλάτη , 
ένώ έγώ θά κρατώ τά πηδάλιον. Εινε ενα 
καλό παλληκάρι, τής εμπιστοσύνης μου.

Ό  Δόγης έκάθησε χωρίς νά κάμγι ά λ 
λην παοατήρησιν. Καί ό ’Αντώνιος ήοπασε 
τάς κώπας μετά δυνάμεως,νομίζων δτι εύ- 
ρίσκετο είς τόν παράδεισον. Νά άναπνέη 
τόν αΰτόν μέ τήν Α ννουντσ ιάταν  αέρα, 
νά τήν βλέπη απέναντι του, νά τήν άκούη 
νά φθάνη μέχρις αΰτοϋ ή εΰώδης πνοή της, 
ήτο δ’ αΰτόν εΰτυχ ία  δΓ ήν θά έδιδεν ο
λόκληρον τήν υπαρξίν του. Ά λ λ ’ ή ηδονή 
τής ψυχής του δέν τόν παρέσυρεν, Ένόει 
δτι τά παραμικρόν κίνημα, δπερ θά τόν έ- 
πρόδιδε, θά κατέστρεφε διά παντός τάς 
ελπίδας του. Καί καταταστέλλω ν  τους 
παλμούς τής  καρδίας του έκω πηλάτε ι ,  έ- 
κωπηλάτε ι ίσχυρώς προσπαθών διά τοϋ 
σωματικοϋ κόπου καί άγώνος νά κατευνά- 
ση τόν άγώνα καί τήν ταραχήν τ ή ;  ψυ
χ ή ;  του.

Ό  γηραιός Δόγη; έπεδαψίλευε τίί Ά ν -  
νουντσιάτο: τάς τρυφερωτέρας θωπείας.

—  Βλέπεις, τ ϊί έλεγεν έγείρων ΰπερη- 
φάνως τήν κεφαλήν καί δεικνύων πρός αΰ- 
τήν , ένφ ή γόνδολα εΰρίσκετο έν τώ  μέσφ 
τοϋ λιμένος, τό εκατέρωθεν κ*ί προς τά 
βάθος έκτεινόμενον καί κ*τοπτριζόμενον 
έπ ί τών κυμάτων θεσπέσιον π*νόρ*μ* τών 
λαμπρών οικοδομημάτων τής Βενετίας, 
βλέπεις δλα τά  πλούτη α ΰτά ,  α τ ινα  μοί 
ανήκουν ; Δέν σοι άρέσκει νά πλανασαι έπί

τών ήσυχων ύδάτων μέ τόν αΰθέντην τής 
θαλάσσης ; Ά κουσε  τόν γλυκΰν φλοίσβον 
τοϋ κοιμωμένου πέλαγους. Εινε τό έρωτι- 
κάν φσμα δι' οΰ ή Ά δρ ια τ ική  χαιρετίζει 
τήν διάβασιν τοϋ μνηστήρός της . Σύ, α 
γά π η  μου, φέρεις είς την χεϊρά σου τόν 
δακτύλιον τοϋ γάμου μας. Ά λ λ ’ ή λ ικν ί-  
ζουσα ήμάς τήν στ ιγμήν ταύτην  θάλασσα 
φέρει καί αΰτή  είς τά  στήθη της άλλον 
δακτύλιον,τόν αρραβώνα τής δυνάμεώςμου!

Ά λ λ ’ ώς μυστηριώδης άπάντησις είς 
τους λόγους τοϋ' Δόγη, φωνή μακουνή 
ήκούσθη πόρρωθεν ψάλλουσ* δηι/ώδους ά 
σματος τήν μελαγχολικήν επωδόν :

Ό χ ι,  δέν εινε εύτυχία
Νά πλανασαι έπί τών φλοισβιζόντων κυμάτων
Μέ τόν μνηστήρα τή; θαλάσση;,
Ό ταν κρύπτη; ε’ις τά βάθη τοϋ στήθους σου
"Ερωτα, οστις δέν εΤνε δι' αΰτόν !

Ά λ λ α ι  φωναί ήνοϋντο πρός ταύτη ν  έ- 
πκναλ.αμβάνουσαι έν χορφ τό θλιβερόν φ- 
σμα καί μικρόν κατά  μικρόν δ ήχο; αΰ
τοϋ, άπομακρυνόμενος πάντοτε , έχάθη έν 
τ?5 άποστάσει καί τγ) σκι2, άφαρπαζόμε- 
νος υπό τής εσπερινής αύρας.

Ό  Φαλιέρος δέν έφαίνετο προσέχων είς 
τήν μυστηριώδη έννοιαν τών λόγων τοϋ 
άσματος. Κρατών τήν Α ννουντσ ιάταν  έπί 
τοϋ στήθους του σφ ιγκτά , διηγείτο πρός 
αΰτήν τήν άρχήν καί τήν α ιτ ία ν  τοϋ πα 
ραδόξου έθίμου, δπερ έπεκράτησεν. “Εκα
στος εκλεγόμενος Δόγης νά μνηστεύεται 
τήν Ά δρ ια  τικ.7)ν ρίπτων είς τά  κύματά 
της άπά τοϋ Β ουχ ε ν τα ύ ρ ο ν  δακτύλιον άρ- 
ραβώνος.

Ά λ λ ’ ή Ά ννουντσ ιάτα ,  σ ιωπηλή , δέν 
τόν ήκουε. Τά βλέμμα της πλανώμενον 
αόριστον έπί τών κυμάτων, έφαίνετο ζη- 
τοϋν πέραν τοϋ όρίζοντος τ ί  άγνωστον, 
καί έτεινε τό οΰς πρός τών  κυμάτων τόν 
ρόχθον, δστις έφαίνετο έπαναλαμβάνων, 
ένώ έθώπευε τής λέμβου τά  πλευρά, τήν 
φανταστικήν έπφδάν τοϋ φσματος, δπερ 
τϊ5 είχεν άποκαλύψει τήν ψυχήν της . Καί 
χωρίς νά τά θέλ.7) έψιθύριζε καί αΰτή  χα- 
μηλοφώνως :

"Οχι, δέν εΤνε εΰτυχία
Νά πλανασαι έπ'ι τών φλοι^βιζόντων κυμάτων
Μέ τόν μνηστήρα τή; θαλάσσης,
Ό τα ν  κρύπτη; εις τά βάθη τοϋ στήθου; σου
"Ερωτα, οστις δέν εΤνε δι’ αΰτόν !

Καί λαθραία δάκρυα υγραινον τά  άκρα 
τών μακρών βλεφαρίδων της καί τά ώραϊον 
στήθος της ώγκοϋτο έξ άνεξηγήτου συγ- 
κινήσεως, έκ θλίψεως άφύκτου !

Ή  νΰξ κατέβαινε πάντοτε.
Ό  γηραιός Φαλιέρος έξηκολούθει τάς 

διηγήσεις του μή διακρίνων τ ίποτε .
Ούτως έφθασαν μέχρι τής  αποβάθρα^ 

τοϋ έν Γιουδέκκιφ μεγάρου, χωρίς νά έν- 
νοήσνι δτι ή Ά ννουντσ ιά τα  ήτο μακράν 
του, μακράν του. . .

Κ ατά  τήν αΰτήν στιγμήνάλλη  γόνδολα 
«ροσήοαττεν είς τήν ακτήν, φέρουσ* τόν 
Μαρίνον Βοδοέρην, δστις ήκολούθησε τόν 
Δόγην μέχρι τοϋ μεγάρου.

"Επεται τύ τέλος.
Μ. Μ ητςλκης


